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Detailed Report of Operations in search of Sanskrit MSS. in
the Bombay Circle, August 1882—DMarch 1883. By
Professor Pergr PETERSON.

. TuE operations in search of Sanskrit manuscripts in the Bombay
Circle* have been under the joint charge of Professor Bhandarkar
and myself since- August 1882, when Professor Bhandarkar, who,
on Dr. Kielhorn’s departure, had been put by the Director of Public
Instruction in sole charge, was invited by that officer, in accordance ‘
with Government Resolution No. 582, dated 21st April, 1882, to
make over part of the work to me, It was then agreed between us
that we should divide equally the amount that remained (Rs. 4,952)
of the grant for the year, and that while the Bombay Professor
should be generally in charge of the Northern, and the Poona
Professor in charge of the Southern Division, it should be open to
either of us at any time, after mutual consultation, to "pus,h the
objects of the search in any part of the Circle that might be
deemed expedient. The arrangement has worked, I believe, to the
entire satisfaction of both of us—a result largely due to that
liberality of feeling, and unselfishness of motive, which have
won for Mr. Bhandarkar the respect of all who have watched

* The Bombay Circlo includes, besides the Presidency of Bombay, Rajpu-
tana, Central India, and the Central Provinces
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his carcer; and it is substantially the arrangement under which
we are now together prosecuting the search. What follows then
is a statement of my own operations in the joint work for that
portion of the past year during which I was entrusted with part
of it.

The close of the monsoon term set me free from my College
duties, and on the 18th of September I left Bombay for Jeypore.*
My specific object in beginning with Jeypore was to ascertain
whether the copies kindly ordered by the Jeypore Durbar to be made
of such books in the Royal Library as appeared to Dr. Biihler to be
desirable acquisitions had been made; and, if possible, to secare them.

"On my arrival, I called on Major Prideaus, then Acting Resideént at
Jeypore, who had already Promised to interest himself in this matter,

*On the way I took occasion to visit Mount Abu. Beyond an Avumahae
my am, which purported to be a part of the Sivapurmga, and which did not
seem to be worth the trouble of copying (the owner not being willing to part
with it), this digression did not, of course, offer anything directly connected
with the object of my tour: and a detailed account of the many places of
surpassing interest on the hill would be out of place here. I should like how-
ever to say that having had the good fortune to be admitted within the
shrine at Achale§wara, where the mark of the toe of the god Siva is to “ be seen
unto this day,” and having carefully examined that mark, I am disposed to
think that it contains the explanation of the curious knob on the left of the
figure of the Pramara prince, which stands facing the temple of Vasishtha at the
other end of the hill. The one is an exact copy of the other ; and the “toe-nail of
the devil” was probably one of the cherished insignia of the royal house of the
time. I was able to secure admittance both to this shrine and to that of Va-
sishtha. . It may be worth saying here that my almost uniform experience
in that matter leads me to believe that any traveller who does not
scruple to show, by outward symbol, that he respects the reverence in
which these sacred places are held, will be allowed free entrance, and will be
treatad with all courtesy. To be able to speak Sanskrit is of course often an
additional recommendation ; though many of these shrines are now in the
keeping of men who cannot speak two Worcis of that language. There may be
circumstances in which persons officially representing the government of
the country, or an alien church, may hesitate to comply with the condition
universally a#ached to such a concession. No such considerations need
trammel the scholar in search of knowledge. And as far as personal feelings
are concerned, I do not envy those of the man who can stand before the ruined
shrine of Vasishtha, or enter the porch of the Karli cave, while fancy conjures
up the innumerable company of men and women who have worshipped where
he now is, without saying to himself, Put off thy shoes from off thy feet: for
the place whereon thou standest is holy ground,
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and in my work generally ; and to whom I am exceedingly indebted
for the trouble he took to help me. Learning from Major Prideaux
that a day or two must elapse before I could hope to be admitted to
a library, which is, as arule, not easy of access, 1 resolved to spend
the interval in making the acquaintance of such of the pandits of
the place as I might be able to put myself in communication with.

A visit to the free publi¢ library—an institution which reflects
the greatest credit on the Jeypore administration, and to which
there is, Tam afraid, no parallel in Bombay*—as also to H. H, the
Maharaja’s Samnskrit sehool, soon made the fact and object of my
visit widely known; and during the few days I was able to devote
to Jeypore I had the opportunity of explaining the objects and plans

of the search to more than one intelligent pandit and native

gentleman, from whose co-operation in the future I anticipate the
bappiest results. The immediate fruit of my intercourse with
some of these men 1 propose to examine in the paragraphs that
follow. I will only add here, that my experience at Jeypore, and
throughout this tour, confirmed me in the belief that while there is
much which the native scholar may learn from the Xuropean scholar,
. there is more, in that which is of common interest to the two, that
the European can learn from the native. No one who is not himself
g student of Sanskrit letters can fulty realise how dense and far-
spreading thé cloud is that, to our eyes, still hangs over the history
of the literature. But no candid mind can engage in the study
of that history in India without recognising that much, which remains
for the European to discover, has never been hid from the native
learned community.t

* The Jeypore Free Library was. founded by the late Maharaja at the
instigation of a medical missionary ; and it is amusing to note that one of its
chief features is what must certainly be the most complete collection of
Scotch sermons that exists anywhere east of the Lothians. Under the present
management an attempt is being made to supplement these with books more’in
keeping with the surroundings; and there is, in particular,a very fair collection of
Sanskrit books.

+ Itis to be regretted, I think, that Government, in adopting Dr. Kielhorn’s
scheme for entrusting the work of cataloguing the Peona collection to
scholars in Europe, shonld have appeared to accept Mr. Whitley Stokes’ view,
pressed upon them by the author of the scheme, thai that work could not be
donein India. “I know of no native scholar possessed of the requisite learning,
accuracy, and persistent energy,”” said Mr. Stokes in1868. I do not know that
Mr., Stokes had any special claims to speak with authority on such a point.
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) Among my first acquisitions in
The Chrucharydéatakam and  Jeypore were two small works
thlgﬁg’uwargawmgmha‘()f Kshe-  which must be added to the alread y
. long list of writings by the Kash-
mirian author, Kshemendra.* The O & 7 « ch a r ydiatakaim,
No.51,t of that writer, isa century of moral aphorismsin very simple
Sanskrit, each with a sanction of the orthodox kind appended, which
gives a quaint and pleasing picture of virtue’s Ways of Pleasantness
as they appeared to the Kashmir poet of the eleventh century.
Here, for example, is Kshemendra’s version of our proverb “ The
early bird catches the worm” : —
ATE FES TETCA AR |
T T3 RASAPAAZIAOTEHET 1)
“One hour before sunrise let a man resolutely shake off sleep : the
lotus wakens early, and therefore it is that a discriminating Goddess
of Beauty (prosperity) takes up her abode there.”

But the best of the few European Orientalists who have had the good fortune
to be able to pursue their studies in India, have never been slow to confess their
obligations to the accuracy, learning, and energy here so ruthlessly depre-
ciated. There havo been of course exceptions. I have before me now a
Report, which is to my mind chiefly remarkable from the fact that, neither
on the covers, nor anywhere within the covers, does the European scholar,
whose name appears on the title-page, give that of the native who, unaided,
and after great exertions, procured for Government the valuable collection of
palm-leaf MSS. so complacently exhibited, or make any reference at all to the
othernative collaborateur without whose special knowledge of MAgadhi, and the
Jain literature, that part of the Report, I make hold to say, could not have
been written. Such a proceeding—and it does not, I regret to think, stand
alonec—may tend to confirm the relative estimate of native and Emropean
learning ; but it is at the expense, I submit, of something more valuable
than even a character for learning.

* For Kshemendra, see Biihler's very valuable Report of his Kashmir tour,
published as an extra number of the Journal of the Bombay Branch of the
Royal Asiatic Society, to which I shall have to make constant reference. Of
Kshemendra’s works there were known to European scholars, previous to
Biihler’s visit to the poet’s home, (1) Vrihatkathdmafijari, (2) Bhiratamafjart,
(3)Kaldvildsa. Biihler found in Kashmir (4) Rimayanamaiijari, (5) Dasbva.
taracharita, (6) Samayamétrika, (7) Suvrittatilaka, (8) Lokaprakisa, (9) a
commentary on Vyfsa’s Nitikalpatarn, and (10) a Vy#sishtaka found at
the end of a copy of the Bhiratamaiijari.

t The references are to the list of MSS. purchased by me for Government
during the period under report, which will be found at the end of this paper.
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The motive for another maxim is probably a sanitary one still

in force in India :—
et gareai 1 T TAw A |
FEAMATIATEAT P 6T qifaa: _

¢ Do not sleep with your head to the north or the west : Ditislept in .
a wrong position : and Indra was able to slay the fruit in her womb,”
The reference here is to a story told in the first book of the Rima-

yana. Other examples from the Chrirucharyisatakam will be found
in the extracts at the end of this report.

The other hitherto unknown work by Kshemendra is the
Chaturvargasaivgraha, No.6l, whichis, as its title indicates,
a concise exposition of the whole doctrine of the four great motives
of human activity—duty, money, love, salvation. In that part of
the first chapter which treats of the duties of master and servant I
find a verse which looks like a bit of Kshemendra’s personal history.
It is a vindication of the honourable character, as a profession, of
service rendered to a worthy master.

AT STARNIATIT AT EAAT |
FRTFATAT GrYAr TIT GETT FIAET FAAL U
FeAr 3976 SR ¥ a’?ﬂﬁﬁ? ER iy
STRUTY e FraT g qaraai &ar

* This chapter on service has been drawn up by Kshemendra, Wlbh
a single eye to please learned men, himself full of the happiness that
comes of the service of content. Men live by their professions : and
in the case of sowe service is the profession to which they are born.
It is when service is rendered to an unworthy object that it is bitter
ard blameable.”

I may interpolate here a short account of
Kshemendra’s Suvrittatilalka, which
was first discovered by Biihler in Kashmir,
and a second copy of which was one of my Jeypore acquisitions.* The

The Suvrittatilaka of
Kshemendra.

* “The new treatise on metrics, Kshemendra’s Suvrittatilaka, No. 270, is
very clearly written, and valuable on account of numerous quotations which
illustrate the rules. The authors’ names are aded to many of them.”—Kashmir
Report, p. 69. It would perhaps be going too far to say that in these early
works on rhetoric illustrations that bear no name are to be understood to be
by the author himself, though I am disposed to think that that was the
practice: The presumption is perhaps strongest when, as here, the name is
sometimes given and sometimes withheld, without any such intimation as is
psual in the later anthologies that the source is unknown.
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work, as Biihler pointed out, is valuable on account of the nume-
rous quotations found in the second and third chapters, which are
in all cases accompanied by the name of the author, and which
consequently enable us to fix a terminus ad quem for more than one
poet in whose case such a limit was a desideratum. The three
chapters, or vinyésas, into which the book is divided, are called
respectively (1) Vrittdvachaya, {2) Gunadoshadarsanam, and (3)
Vrittaviniyoga. The vrittas or turns—it is curious to note, in
passing, how closely vritta and verse correspond to each other in
meaning—enumerated in the first vinyésa are as follows : (1) tanuma-
dhy4, (2) kuméralalitd, (3) vidyunméla, (4) pramfni, (5) anashtubh,
(6) bhujagigrasiusrita,* (7) rukmavati, (8) indravajri, (9) upen-
dravajrd, (10) upajati, (11) 8ilini, (12) rathoddhaté, (13) svigata,
(14) totakam, (15) vamsastham,t (16) drutavilambitam, (17) prahar-

My MS. of the Suvrittatilaka was not bought for Government: but was
presented to me by my friend, Pandit Durgd Prasida. In the comparatively
few cases in which MSS. have thus been put at my disposal, I have gone on
the rule of making over to the collection all MSS. that are new, or more
correct than copies already there. Others I have felt at, liberty to retain.

* Bhujagagrasisusritd, MS., Bhujagégrdgidusrita. The word takes this form
to suit the metre. The more common form appears in the example:

T Tufy =N T

fRfary sreAfasia: |

e -

JsnErEaEy ||
The example shows that this metre ended, according to Kshemendra, in three.
long syllables, the scheme being U U U U U U -~~~ repeated four times,

and not v v v vuu-uuvuas Weber, Ind. Stud. 8 170, followed by
the St. Petersburg Dictionary, has it. Colebrooke, Essays I., 141, gives
Kshemendra’s scheme.

-+ The expression in the rule, vamsasthikhyam leaves us in doubt whether
the word is vamSastha, or vamsastha. Colebrooke writesit with the short,
vowel : Weber with the long. The St. Petersburg Dictionary intimatcs a
doubt. Kshemendra's example :—

staeq daraqaaarcen

sfa & aad gg=ar: |

fearassaar [{iE

fAqresEa A qarrar: ||
makes for the short syllable. In the case of the example from Bina in the
second vinyisa, cited further on, the metre is called vam$astham (i. e. vrittam).
See also p. 11,
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shini, (18) vasantatilakam, (19) mélini, (20) narkutam, (21) prithvi,
(22) harini, (23) sikharini, (24) mandikrantd. With one exception,
that of the anushtubh metre, where the verse—

TATAITT =X ATELY (FreFHaT |
is cited from bhagavad Vyésa, the examples given of these various
metres are by the author himself, and are so composed that each
serves at once to the eye or ear as a versus memorialis both of the

character and of the name of the particular metre. Thus the scheme
of the first, the tanumadhyi metre, in the technical language of

Indian prosody* being ty (i. e. — - U U ~ - ) four times
repeated, the illustration runs—
T FEART RIA TIAGT AT

T eI = g
This verse is in the tanumadhyi metre: the word tanumadhyi is
an integral part of it : and the initial letters of the two lines of which
it is composed give the scheme of the metre.

What importance for the history of the literature the Suvrit-
tatilaka possesses begins with the second vinyésa, which is a
concise exhibition of the merits and faults observable in poems. The
aunthors cited there and in the next vinyasa, which enquires into
the reasons that make one metre suitable, and another pot, in
each particular case, are Abhinanda, bhatta Induraja, érimad Utpa-
lardja, Kala8aka, Kilidisa, Gandinaka, Chakra,t Tafijira, Dipaka,
bhatta Niriyana,} Parimala, Bina (MS. Vina),§ Bhartrimentha,
Bhartyihari, Bhavabhiiti, Bhéiravi, Muktikana, $r! Yasovarman,

* See Colebrooke’s Essays, loc. ¢it. Aufrecht in hisnotice of the Smtabodha,
a work whose author calls himself Kiliddsa, and in which the rules them-
sclves are examples of the various metres, refers to the case of Terentianus
Maurus, a grammarian of the first century who composed a handbook of Latin
prosody on a similar plan.

T Called also éri Chakra.

I The quotation is from the VenisamhAra.

§ The two verses “jayanti vAn4suramaulilalitAh” and “namfmi bharvos-
charanimbujadvayam,” are cited from the introductory verses to Kdambdri,

to show how the vasantatilaka suffers (yityanarghatfm) if each pida ends in
visarga, and how it is improved if that fault be avoided.
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Ratnhékara,* Réjasekhara, Rissu, Latadindira, bhatta Vallata, Vira-
deva, Séhila, bhatta éyﬁmala, gri Harshadeva, and the author himself.
In this list the following names dre, so far as I know, new : Kala-
faka,t Gandinaka, Chakra, Jifijira, Muktakana, Rissu, Latadindira,
Vallata, Viradeva, SyAmala, Sihila, The verses quoted from thesc
poets will be found in the extracts given at the end of this Report.
The discussion on the ‘ fitness of metres’ which occupies the last
chapter, yields some not unimportant items of information for our
purpose. The authenticity of the work last noticed, the Chatur-
varga, is vouched for by what I take to be a specific reference to
that book. Having laid down that the compositions to which the
rules of prosody refer are of four kinds, being either scientific
(Sastram), or poetic (kivyam); or quasi-poetic (séstra-kavyam, in.

struction conveyed in the guise of poetry), or lastly, quasi-scientific-

(kivya-istram, in which the author’s skill in poetry is of more
account than the instruction he professes to be anxious to convey),
Kshemendra goes on to say that books like the Chaturvarga arc
instances of the third kind, while the poems of Bhatti and Bhanmaks
are examples of the fourth.§ Pandit Durgd Prasida, from whom

* g fRTfaTeaaTT TArRTer
FAIFR [ARz=s Frogar |
. frregEn teargaeedia-
YR AAAIT GA(Eq: ||
'his is the first verse of Ratnikara’s Haravijaya. Bihler’s SUERAT for
SIERAA (Report, p- cxxv.) i8 probably a misprint. Both here, and in the two
works by Ratndkara, to be referred to immediately, his title is given as
VidyA&dhipati, not Vidy4pati. -
+ A Kalada however is quoted in the Sarngadharapaddhati.~Aufrecht’s
article in the magazine of the German Oriental Society.
1 Called also bhatta Vallata.
§ EErET SFITI FATCAFA |
e (ms 77 ) FTeTUa THEY H
Kshemendra’s simile in illustration of the first kind of poetical composition,
that which is pure science, has a strangely familiar ring :—

T HKASAHT FART TIA |
e STERT TeSqHAaR ||

“Of these four kinds some use poetry in matters of pure scicnce as men

—
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T procured the present MS., had heard of 2 poem, resembling the
Bhattikivya, by Bhaumaka, called the Révanirjuniyam. Bihler
brought from Kashmir a fragment of a work ‘ called Ravanirjuniya
or Arjunarivanlya,” whose author’s name he gives as Bhima or
Bhimabhatta, which “ resembles the Bhattikdvya, and is intended
to illustrate the rules of grammar.””* It may be presumed,
I think, that this is the same book, and that Kshemendra’s text gives
the author’s real name.

Immediately below this passage Kshemendra quotes as an instance
of an injudicious display of poetical merits, in the discussion of a
scientific subject, a verse on medicine by Vigbhatta. Before quitting
the Suvrittatilaka it must be noted that Kshemendra lends no sapport
to the identification of Bhartrihari with either Bhatti or Bhartri-
mentha, all three being referred to in the course of the book.
Another of his own writings to which Kshemendra refers in this
chapter is the Pavenepa i ch @sikd, a work which has still, so
far as I know, to be recovered. In yetanother place Kshemendra
preserves for us the first verse of Bhar¢rimentha’s lost poem
the Hay ag rivavadha. Thepassage isinteresting as confirming
what Biihler has already pointed out from Hemachandra’s Alamka-
rachiiddmani, namely, that the Hayagrivavadha was a kdvya nota
~ nataka, and was divided into sargast:—

use a piece of sugar to counteract the taste of a pungent medicine.” This is
Horace with a new face—
i Ridentem discere verum

Quid vetat ? ut pueris olim dant crustula blandi
Doctores, elementa velint ut discere prima.

Horace. Satires, Bk. L., Sat. 1, 1. 25.

: Laughing, to teach the truth,
What hinders ? As some teachers give to boys
Junkets and knacks, that they may learn apace.
(Milvon’s translation of that passage.)
* Kashmir Report, p. 61.
¥ “The Réjatarangini mentions . . . Mentha, the protegé of Matrigupta.
. I may add that Mr. Troyer is wrong in declaring that Mentha’s
greai, work, the Hayagrivavadha, was a nitaka. The phrase (Rajat. IIL. 260)
hayagrivavadham Menthas tadagre darsayan navam, “ when Mentha showed
the new, ¢ Death of Hayagriva,” in his (Méitrigupta’s) presence” is ambiguous. It
may mean that the poet showed the MS. only and read it. Hemachandra’s
Alankérachtidémaui proves that this interpretation is the right one, as at the
end of Adhydya IV. it names the Hayagrivavadha as a specimen of a kivya, and
declares that it was divided into sargas or cantos.”—XKashmir Report, p. 42.
B
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AT FIEET RUMTETEAT |
FAMIITAQ &aq: FEAILI ||
Y T HgHse o
STt gty gRyEg a8 A |
TAAQ & 05T (Ao =wenar: B i
The end of the chapter, in which the author cites various poets of
the olden time (purvakavayah) as excelling in one or other kind of
metre, is of sufficient importance to be given in full :—
THRART AT FAT AT T W |
T AT AT @i ey )
T TR AIYTETATET JII4T |
& F7 PR 7Y waera ||
TRIATT: qIT: TANTATY T334 |
TR AT |
HAIZI@AATEHT @TFAFTE AT |
F=TgTes 57 s o |l
ETRVITAT A TTAETAAL: |
THRNRGRITEITAET FALART: 1)
=B TER AT AT FACLE Fr==ar |
ST ATCHAT F=S AR FAT 1|
THATTSRIEET TR RITETAT |
TATR TR 5 RT TRFEEMTRMAT L
TR FrEielt Fratsadie |
P qEEd A7 AT g |
T RIS FIREAT TTIAT |
TN TAREIT RIFTTIQTAAT |
AEFRITTAT TRATAT TG |
FrEdT ¢ 75 SregeaIgT |
Kshemendra here, after speaking slightingly of the poet who has
exercised himself in one form of metre only, or perchance in two,
and who is therefore, like a poor man who gives a feast, obliged to
make shift with what he has, no matter what the occasion may be,
notices that some of the poets of byegone days, not open to any
such reproach, had a great fondness for one or other particular metre.
Abhinanda loved the anustubh, which was in his mouth as potent
as the ball of magic in the mouth of a VidyAdhara,* Pinini is as

* * The ball, by holding which in his mouth, the Vidyfidhara can transport
himself to any distance.
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enticing with his upajitis as is a garden full of jiti flowers. The
vamsastha (as the metre is here plainly called), was Bharavi’s favorite,
as the vasantatilaka was Ratndkara’s. Bhavabhiti loved the
sikharini, and Kilidisa the jnandakranta. Réjasekhara’s fondness
for the $irdulakriditam closes the list. The significance of the
reference to Panini here I propose to examine later.

Lastly, there is in the Bhao D4ji Collection, deposited in the
Library of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, a work
attributed to Kshemendra, called the Hastijanaprakdsa,but
this I regret I have not yet been able to examine. '

The Simbapafichasiki- Kshemendra, there i‘s reason to suppose,
vivaranam of Réjinaka was in his youth a Saiva, and was con-
Kshemaréja. verted later to the Vaishnava-Bhigavata
creed by Somichirya.* He studied the Alamkirasistra under the
famous Abhinavaguptichirya. When therefore we find, No. 212, a
commentary on a pafichi$iki in honour of Siva, written by a
Kshemarija, who describes himself as a pupil of Abhinavagupta,

I think that the presumption is in favour of the hypothesis that
in Kshemarija and Kshemendra we have, as is often the case, two
names of identical purport for one and the same writer.}

But I put forward this identification with all reserve, as it has the
weight of Biihler’s authority against it. Biihler, who first found the
SimbépafichasikAvivaranam, has himself proposed the identification
of our Kshemarsja with a Kshemendra who wrote a Spandasathdoha
and a Spandanirnaya, both of which it has to be noted deal, like the
ShmbapafichaSikavivaranam, with the Kashmirian Saivite doctrine :
but that Kshemendra he regards as ¢ certainly different from Kshe-
mendra Vyéisadasa.”

) In the ‘curious account of the sabhi
The Muktdlatisatakam

and Rijendrakarnapira of held at the house of Alamkira, minister
Sambhu. of king Jayasimnha (1129-1150 a. ».)
to hear the brother of that statesman

* Biihler’s Kashmir Report, p. 46.

+ Kshemardja may have changed his name to Kshemendra at the time of
his conversion, as Saul changed his to Paul. For the extent to which synonyms
are used in the sphere even of proper names in India, see so.ne remarks by
Max Miiller in‘the valuable note he has appended to his ‘India: What can It
teach us P (p. 314). We shall sce later a case where the poet Harsha has luin
concealed under the synonym Ruchikara. )



12 OPERATIONS IN SEARCH OF SANSKRIT Mss.

Mankha* read his new poem the Srikag{;hacharita, mention is made
of one Ananda the son of thé great poet (mahékavi) Sambhu. I venture
to hope that Nos. 173 and 174 are two hitherto unknown works by
the poet Mankha here speaks of, In the Muktdlatisatakanm,
No. 173, the poet is styled simply Sambhu. But the colophon of the
Rijendrakarnapira, No. 174, adds the information that he
was a native of Kashmir. The latter poem moreover is ir the form
of an address to the poet’s patron king Harsha. Harshadeva of
Kashmir died in 1101, a date which it will be seen agrees with the
presence of a son of Sambhu at Alatikara’s sabha.

In the Devistotram, No. 91, a copy
of which has already been obtained by
Biihler, an otherwise unknown poet,
Yusdaskara, has extracted the alatikira sutras from a previous
work, and has illustrated them in verses composed in honour of
Devi. The sutras, which appear to be of considerable importance
for the history of the alarmkara éstra, will be given in the extracts
ab the end of this Report. From the opening words of Yasaskara—

ST 797 IO SiF

ATR+AGIET TETeaT ’

SRTCIATIT TATHRAT |

FIT ¥ PrRarsTgsa:

TR 3w st |
" st R TR R AR TIHATR CHRITIATON
it will be seen that they are taken from a work called Alaikéra-
ratnakara by one Sobhﬁkaramitra, the son of $ri-Trayi§varamitra.
In the last verses of his book Ya$askara tells us he had gone to live
at the city on the hill Pradyumna, whence king Pravara went to the
hill of Hari in bodily form (was translated to heaven), partly because
the place was on Pravara’s account sacred, partly on account of his
own ill-health.

The sanitarium or hill-station on the hill Pradyumna is mentioned
in the Réijitarangini:

TRETEATRAT T=qdhat spfrarg |

#E: AIYAAIAT T anAt 7uEgEta |

ARTETST FRETeT ST rom |

QT FTIET 34 stame 7 awrar | II1, 645.

* Biihler brought Mankha to light, and procured for Government a copy of his
epic, the whole of the last sarga in which, containing ‘‘an account altogether

unique in Sanskrit literature,” will be found among the cxtracts at the end of
Biihler's Report.

The  Devistotram of
_Yasaskara.
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The Simbapafichasika is full of the Saiva doctrine of the oneness
with the god he worships to which the true believer may attain :
and it may therefore perhaps be assumed that the sri-Sdméa,
in whose  mouth the verses are put by the commentator as spoken
by the god himself to make known his glory, is the name of a real
writer. _

The new copy of the commentary on
Ratnikara’s epic, the Haravijaya, called
the Vishamapadoddyota, No. 229,
appears to differ from that obtained in Kashmir by Biihler in being
somewhat more complete. It has the first four verses of the first
sarga, and it ends, not in the middle of the forty-fifth sarga, but with
the seventieth verse of the forty-sixth. The existence of two copies
of this commentary ending at about the same part of the poem may
be a coincidence. But the suggestion may also be hazarded that
the explanation lies in the fact that Ratnéikara did not complete his
poem, and that Alaka, the author of the commentary,* was a contem-
porary and pupil of the author, whose work, unlike that of his master,
was not finished by another hand. That the whole of the Haravijaya
is not by Ratnikara is expressly asserted, I may point out, in the
colophon to Biihler’s copy of that work, where Ganaepati is given
as the name of the author of the sequel.

Commentary on Ratnd-
kara’s Haravijaya.

C . No. 165 is a small book, hitherto I believe
Ratnakara’s  Vakrokti- .

pafichifikd with the com- unknown, by this same Ratnékara, with
’(?:;‘;‘f“y of 6ri Vallabha- 5 commentary by &ri Vallabhadeva, who
describes himself as the son of the minister

(awdtyavara) Ananda, and as the author of commentaries on the
Sidupélavadha and more than one other poem ($isupilavadhidyane-
kakivyatikikartri). There was already in the Bombay Govern-
ment Collection a copy of this Vallabhadeva’s commentary on the
Sisupalavadha : and a second copy was procured this year, No. 191,
I have also procured his commentary on the Kumirasambhava, 36,
in the colophon to which he styles himself, or is styled, Anandadevé-

* “The Tik4 explains, as its title, Vishamapadoddyota, indicates, only par-
ticularly difficult words and passages. Its MS. begins with L. 5, and ends
in the middle of Sarga XLV. Itsauthor is Alaka, son of R4jinaka Jaydnaka.”—
Kashmir Report, p. 45. My copy of the Vishamapadoddyota does not give the
author’s name. But the pandit from whom I obtained the book knew that it
was the work of Alaka.
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yanivallabhadeva. In the last line of his commentary to the present
work, which he there speaks of, not as the Vakroktipinchasik4, but,
by a play on the author’s name, as the Vakroktivarnanam Ratnam,
Vallabhadeva, styles his father, Anandadeva, the ‘sun in the firma-
ment of battle.’

FIUARLTE TNRIEANH STeqa: |

mﬁ%trarrwvrﬁmml

The Vakroktipafichasika itself is a collection of ‘crooked sayings’
in the form of short dialogues between Siva and Pirvati of the kind
with which the Mudrardkshasa opens. Examples will be found in
the extracts at the end of this Report.

Biihler found in Kashmir a complete
wilt‘ﬁldﬁf;?'ioﬁﬁﬁﬁfykﬁﬁ? copy of a worF{ calle.ad Kivyilamkara,
Nami. which a comparison with a fragment pre-

viously obtained from Jesalmir, proved to
be by Rudrata, the author of the « Sringératilaka, which has been
known for a long time, and which has been published by Professor
Stenzlerasan Appendix to the Meghadiita.”* The Jesalmir fragment
(adhyiyas 3—35) is accompanied by a commentary whose author’s
name Biihler gave as Svetimbara. Among the palm-leaf manuscripts
procured for Government in 1880 by the enterprising and intelligent
agent for this search, Mr. Bhagvandas Kevaldas, is a second complete
copy of Rudrata’s Kivyalamkéra, with a commentary, also complete, by
Nami.t No. 159 of the works included in the present Report is the
same work as the palm-leaf MS. But it has not previously been noticed
that the Nami of the palm-leaf MS., and the Svetdmbara of the Jesal-
mir fragment are one and the same person. In the colophons appen-
ded to the various adhyiyas of the palm-leaf MS. Nami describes
himself, or is described, variously, as Svetabhikshunami (adhydya 1),
SvetAmvaranami (adhyfyas 2, 4 and 6), Namisadhu (adhyayas 7,9,
14, 15), Sidhunami (adhyéya 8), Panditanami (adhydya 13). The
colophons of the 3rd, 5th, 10th, 11th, and 12th adhyédyas in that MS.
are incomplete. In my copy of the work, which is a Kashmir MS.
" obtained at Jeypore, the author of the commentry is described as
follows :—Namisidhu (adhyéyas 1, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15), Sve-
timvaranami (adhyya 2), Svetimbaraérinami (adhyAya 3), Srisvetim-

* Kashmir Report, p. 67.
+ Dr. Kielhorn's Report, p. 34.
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varadrinami (adhydya 5), Sriévetdmbaranami (adhydya 6), Srinami-
sidhu (adhyiya 9), Panditanami$idhu {adhydya 16).

The colophon to the fourth adhyiya has the abbreviated expression
“iti SvetAmvarah chaturthah” which, or some such phrase, is
probably the origin of the mistake.

As the present MS. agrees with the Jesalmir fragment in the note
to the verse quoted by Biihler,* in which Rudrata tells us that he
was also called SatAnanda, and that he was the son of one Bhatta
Vamuka, it is clear that we have not here to deal with two com-
mentators on the Kévyilamkara.

The beginning of the present copy of Nami’s commentary agrees
with the extract fromthe palm-leaf MS., as given in Kielhorn’s Report,
except that gTEQTA is rightly written in the first line, JEanrargy [reai-
forgg ] is found for JEFTEFT in the second line, and 2{{ATT for xftwyT
in the fourth line of the introductory verse. As was to beexpected
also, the S{f »{I9T9r=rr=r A9: i1, which is absent from the palm-leaf
MS., is here prefixed.

The colophon at the end however differs materially from that
found in the palm-leaf MS., and I therefore give it in fullf :—

* 1 give the text of this verse and commentator’s note from my MS.

JATAGIICRIT IFAHAHGIAT |
qifyd §zeaE @A SrEar {fag i
FAF AT IO ATARICIIZATT TS FETATATA &S HIAAT G
ASMZAraE T ®1=F a1 HIIT Q0 MraEFIeqara T qrae, [q@g ]
7 arHIgaTE Ry ag Wiqal sfgaar FagTRHal
+ I note the variants in the palm-leaf MS. as given in the extract found in
Kielhorn’s Report, p. 35. @, Kielhorn g gzaasnyizasy, K- ——— -~ @aF

Both MSS. read 47&d, apparently by mistake for fqgd, g=iagrd, K- qa:aaf%-r,

THEAT F{ﬁ[’?{:K TREIE HT(TE + The MSS. divergeafter the words ngGﬁ{ A
the palm-leaf MS. continuing as follows :—

ATTHAE TAT FT AT JARarag |
i%ﬁaizrf%%r?ﬁ%; AaeaT ggar |
AMHEREATSEd J39T T ||
qsqed
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TF FETRISATHHRIAIE TR (TG 3% |l
JEATIA HAT TEATH q: wﬁqgﬁrz::mrqu Kl
YAFTRT=g fAwA T e
ﬁl‘tﬁ'ﬁ"sl‘?ﬁlﬁ(ﬁ% TR |
AT ANZTET ATAAT FHIE AT
gET FIIANAEH F=T FETT 7277 10
FEATAIEAY fr3d PRadte aerraar |
GArgATaAEe WIS AT 1 3 1
qEATIA-IA q4 9 (7] {arsfas:
TR TRTATT GFFE 1 ¢
ST g R ORI EAT T
PR ARt TrIarE Hqﬁﬁra ne
AEGTAGERT AHGIT FERAAAGAIROT 1§ I
CIERUIRELE
qfaw: FH AfGEH AEREANT Ta2gq
. Waqgmma‘mﬁwau kel
T HACAT RTAT: T AT ﬁ“iﬂ'?-\'- )
PR AETATTETHET @1 f8 AT iU
Below this the scribe gives a date Samvat 1190=A. D. 1134,
which we may take to be the date of the manuscript from which he
was copying.

# It is evident from this colophon, if the reading be accepted, that
the date assigned to Rudrata by Biihler,*—a. p. 1050-1100—will
have to be revised. Nami, ‘a bee that sucked honey from the lotus
feet of éri Salibhadra, the ornament of the gachchha of the city of
Thiripadra,’ wrote his commentary when eleven hundred and
twenty-five years had passed from Vikrama (a. . 1069).+ More-
over, he wrote it for *men of feeble intellect, ever on the look-out for

* “Tn the latter half of the eleventh century falls Rudrata, the author of
the Kévyllamkira. . . . . Rudrata’s time is fixed by the fact that
Ruyyaka, who wrote in the beginning of the 12th century, quotes him.”—
Kashmir Report, p. 67. It will be seen that there is nothing inconsistent in
Biihler’sargument with the revised date now sought to be assigned to our author-

+ The colophon of the palm-leaf MS, would appear to read shatsaptatisa-
myuktaih for our pafichavimsatisamyuktaih : but this must be a mistake, as
shatsaptatisamyuktaih does not scan. I am not able to refer to the Poona MS.
as it has gone, with others, to Prof. Pischel to be catalogued : but Rémachandra
Séstri, who deciphered the extracts from the palm-leaf MSS., seems to think it
most probable that he has himself made a mistake here,
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primers and abstracts.’* That is to say, his commentary is a Shorter
Commentary, which would of itself imply a longer, or several longer,
predecessors. And Nami expressly tells us, in the second verse of his
introduction, that his work is a compilation in which he has followed
strictly commentaries drawn up by ‘mighty minds of old ’:—

AR I=ATET (AT TR |

Hiaeal TXTRISATSRICALCTTHRIT U (T

If we allow time for Rudrata’s fame to be go firmly established

that scholars of rank were willing to make their contributions to the
science take the form of an examination of his work,} and allow
further for a series of commentaries which bad so overlaid the text
that a fresh start was felt to be necessary, it seems probable that
Rudrata belonged to the middle of the tenth rather than to the
second half of the eleventh century.

Regret has often been expressed that in rhetoric, as in somg other
branches of Sanskrit literature, the fame of a comparatively late work,
which appeared, to the student of a day when the science had ceased
to be progressive, to sum up all that could be said, has almost
completely overshadowed earlier works of genuine merit. Rudrata’s
Kivyilamkira is a case in point. It ought to be in the hands of
every student of alamkara ; and now that we have in our collection
two manuscripts, of which the one presents Nami’s commentary as
written not more than a hundred years after the date of the composi-
tion of the work ; and that before us—which appears to me to contain
a more correct copy of the same commentary than the palm-leaf
manuscript itself—I hope shortly to bring out an edition. The

* Pandit Nami did not indulge in any of the platitudes about a busy age,
and the multiplicity of subjects pressing on every one’s attention, with which
the compilers of modern classics for lazy readers seek to lay the conscience of
their public. ‘

t+ “ My purpose is to compose something that may serve as a concise com-
mentary to Rudrata’s Kavyélamkara, in accordance with the commentaries
composed by men of great mind of former days.’’ It will not, of course, do
to lay any stress upon plrva, which may mean simply ¢ former.’

T It has often been pointed out that we have not here to allow for an interval
during which a book, eventually recognized as a masterpiece, may be supposed
to have been slowly struggling into notice. In ancient India, as everywhere
before the invention of printing, the author’s fame as a sage or teacher won
immediate acceptance for a book which was a mere adjunct to his living fame.

[
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first adhydya of the text, which is devoted to a consideration of the
uses of the science and practise of poetry, is given here as a sample
of the work : and I will add a few notes with regard to the contents
of the other adhydyas :— '

ARG AT TSRS HTSTAITFS: ||
IFEATTTTHACUTT IOTITIAT AT 13
GRS TATHATT JOIE FLOMTHATH 04T 1
FEATSHRIGA T: PRI TUrI=F 1L 1

STER & ArATTd qavEre R fAgere
RTTASHIHSHAEI ATATI 11 3 1
STAITSTRATEAAC: TG FTIASTRIT: HIsH |
EETATHRTAATET FARMNT Tq: GC&ANT || ¢ 1l
TERINAGTATTRIAIT T TUIE AT 1

T IFATATT qar AME T € GRTAT TN L 0
T BITEY MAAMTAAGHAS TRSOIRRATY |l

AT T JAEAIA I e TEI AT 0§
AT RICHT TAH AHAG = A7 1
SRTAYCATUTATATIATE! ATEAAT 118 1
STAATH IR TAGAAYAT A T3 |
Praea g TegfatiEas ®ad aad &g <N
FEAT qUNR T =T Fewet g |

STYX QATTIR TR SHTLAa 1 R 1
SATRTAIER T T DA TS FWOAA: |
ST § TF GU A TG FOAT 777 1 Lo |
oRITYAT 3R FaT FEATATTGETET RAE |
F: GF MG RETAFTSTATINETET 1 L N
ARM gEIrifIRE QraTre iRt F s 1
HAATTTRETE: HASH RITATETE 1R
FOTHTAT 7 FAg9i rAaearaaaqarrares-a: |
JEHERTT qrAT AN GATERTARAT: 11 3 1
TR T80T R/ |
FraafE sanaes afRsgaraeara: 1L @
qATE G GEACIAACFCTATR IOTIAE |
SPETTN qaTry = Petite aeerar wies: 1 &
SR EATCETEAT TERAATT AT (57 47 |
99T qEAqATITTAEG FATTET FTEAT 1 5 |
FETE SERE T GAAS a4t 89 |

IAAT § RUTTFIAN A=A TTAT N P 1
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BASATR AR R CATATITIATIRIAT |
GRTRIFIRTGIAE FATET 1 < 1l
freaaTg PRT=T= 58 IT5% 7 ar=eh AT |
T T GIAF qare=r 1] N
STaERaTT: GRT: HATET @it (77 |
THRITTTIRI TG ARATSRT=AT e I
Wrrvwrgwr%wr RAITS GRGHTRFANL |
HAIAEATIA AT ATAI TETRIT: R N LN
STTEFAITRAL AT T AT
qIT TEEt FIGIT TTA(T Taq |
TIGAAS g T8 Add GATRAT
ST Gaes SATATAT ST € FT: U R M
It will be seen that in a nobler spirit than the writers whofollowed,
Rudrata recognises as objects of poetry only the fame of the poet
and the good of others. In the second adhyiya, which treats of the
nature of poetry (Kavyalakshanam), the known dialects of India are
summed up thus— '
TIRATERAATIIGAT=TATIN FJ&EAT = |
SETT R FCTITrITHW: 1l
a verse which alone shows I think that it is impossible to admit
that the word bhéshd standing by itself can in writings of this age
mean Sanskrit.* Soon after in discussing Vakroktx, Rudrata has
occasion to adduce his first example—
v ST AF s & w7 TeE F
FEAMHT /T gia AArATAFarEa |
SIMFAaETATANG T T~
e ATy FrfoeT: steeT s 1 & il
Biihler has noted that the quotations illustrating the rules are
numerous, but that in no case has the source been given, It is
possible that they are of the same authorship as the rest of
the book. That this was the view of the writer of our MS. is
probable from the fact that rules and illustrations are numbered

* Compare remarks in the second Appendix to this Report, p- 121. In
the 13th verse the ornaments depending on the sound are said to be— -
(1), Vakrokti; (2), Anuprisa; (3); Yamakam; (4), Slesha; (5), Chitram, it
being noted that there is another flesha, of the sense, which is distinct from
that already mentioned.
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straight on. The commentator adds many illustrations : but gener-
ally, so far as I have neticed, gives the source. The discussion of
vakrokti and anwprisa is completed in the second adhyaya : and the
third is wholly taken up with the doctrine of yamaka. It may be
worth noting that both in the palin-leaf MS. and in that now being
described, the third is the first adhydya to which a separate mame
is ascribed in the colophon. Both MSS. call it the yamakidhyiya.
The explanation is probably that here the discussion of one
subject and of one subject only is begun and ended within this
division of the book. The fourth adhyéya is called the sleshadhyiya
in the colophon of the palm-leaf MS., hut not in that of the other.
Both MSS. style the fifth, which treats of the alamkéras depending
on the sound, the chitridhyiya; and the sixth adhyaya is devoted to
faults in such ornaments. With the seventh begins that part of the
book which best repays perusal.

Alamkiras depending on the sense are said, in a passage I give
below,* to fall under four great heads, vistavam, aupamyam,
atiSaya, and 8lesha

The discussion of the first of these four kinds is completed in the
seventh adhyiya, which in both MSS. is called the vistavyadhyaya.t

This brings us to about the middle of the book.

The aupamyddhyéya (soin both MS,) is the eighth. The ninth
and tenth are called in both MSS. the atiSaya and §lesha adhyédya
respectively. Inthe eleventh the faults ineident to alamkaras depen-
dent on the sense are discussed (arthadoshadhyiya in both). Then
follow four short chapters on the subject of niyakas and néyikds,
which might have to be omitted in any general course of college
instruction.

* IYCASH ACTTATIARTIT: I ||
eTAT [FT T g 9AF T | ||
Fto FTIAIARIIT G ATSHAE SAFEAT STHIGOIEMTET  areqal-
TTYANEHAT HAd T THRRCE 99T gea: THAN STRCA SR
dfy qa R T ol gearE uarRAey gE¥AaNIAg SrArEmEE T
/ Wy gaAEadr BT AW 3 || < ||
Ho IEFIAAT 7 T4 Fhgq FegeasaRm T 74 ||
gErAATd AETaAtaITIaAsy || 1o ||
t Vastavddhyaya in the palm-leaf MS.

I3
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In the Introduction to his edition of
Subandhu’s Vasavadatti,* FitzEdward
Hall had occasion to refer to a work written in illustration of the
Kavyaprakésa, and called the KdvyaprakisanidarSanam. The author’s
name, according to Hall, was Sitikantha, and the book was
“dedicated to Réjinaka Anandaka, some unknown princeling.”
Biihler has pointed out that a copy of what is presumably the
same book, already acquired for the Bombay Government,t attri-
butes the work to Ana.nda.ka., and makes no mention of Sibikagtha.
No. 33 in the present collection is a third copy of this book, got
at Jeypore, an examination of which, and of other works bearing on
this the most famous of Indian books on rhetoric, which I procured
later, has suggested the following considerations. In my own
study of the Kavyaprakisa for college purposes, I have always
been doubtful of the truth of the common theory that the book,
or the greater part of it, is the work of a single author, It may
be admitted that there is no inherent difficulty in the way of
the common doctrine in the fact that the writer of the com-
ments on the rules refers to the writer of the rules in the third
person, if that stood alone. 1 But it has always seemed to me that,
though as a whole the commentary follows the text so closely that
both might conceivably have been written by the same hand, there are
places, where a divergence of view, if reverently and skilf\;]ly
kept in the background, remains apparent. The most marked
instance perhaps occurs early in the book, where the attempt to make
out that the distinct precept that poetry may exist in the absence of

The Kévyaprakésa.

* P. 16.

+ “Iwilladd that the Government copy attributes the KAyaprak4fanidaréana
to Anandaka, who was a Kashmirian, not to Sitikau tha as Dr. Hall states. It
says: “ Shadangasaptafrutimiteshu gateshu varsheshu kaleradaréi kévyapra-
kiso vidhivadvivritydnandena sallakshananandanena &rimadrijanakanvayati-
lakena réjanakinandakena virachitam kivyaprakéfanidarSanam samaptam.
The date of the Nidarfana is therefore 1665 A.n,”’—Kashmir Report, p. 69.
1665 A. D. is the year in which Hall says his MS. of Sitikantha’s work was
transcribed. For another way of taking this passage, see below, p. 24.

I The Kévyaprakésa begins with an invocation, on which the author of the
commentary has the note “granthirambhe vighnavighdtdya samuchiteshta-
devatim granthakrit parimrifati. * Before beginning his book, the maker of
the book, that he may avoid mishap, chooses an appropriate deity to whom to
offer up prayer.”
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alamkéras really means that without alamkéras there can be no pos-
try, but that these alamkéras need not be always of a particular
kind, wears an extremely suspicious look of the process of accom-
modation which is the usual refuge of scholars who have broken
away from their teachers, but do not like to confess it, even to
themselves.*
Now the colophon of the text of the tenth and last ullisa of the
present copy of the Kdvyaprakisa runs thus: iti §rfmaméiti [mam-
matd] chiryavirachite kivyaprakiSe réjAnakénandakrite kivya-
prakisadarfane ’paranimni arthilamkiranidarano nima dadama
' ul(l)asah. This means “here ends the tenth ullisa, by name

arthalamkéiranidarsana, in the Kivyaprakisa of Mammata, otherwise
~ known as the Kivyaprakiéadaréanam of Rijinakinanda.” Unless
we are to assume a mistake, it is clear that Mammata’s Kdvyaprakisa
and Rijinakinanda’s Kivyaprakisadarsapam are here spoken of as
one and the same book : and I believe that this contains the explana.-
tion of the state in which the book has come down to us. The
metrical rules are by one author: the running commentary is by
another.

Immediately after the colophon which I have ventured to explain
in this way, there comes the following passage, which I give here
with some corrections of my own, although I am not able to restore
entirely a somewhat corrupt text. The actual text, as it stands in my
manuscript, may be seen in the extracts at the end of this Report :—

ityesha mérgo vidushdm vibhinno
’pyabhinna ekah pratibhisate yat

na tad vichitram yad amutra samyag
vinirmitd sanghatanaiva hetuh.

The note on this is vidushim dhvanikritprabhbritinAm ya esha
margah svasvasiddhintas ttattadgranthagatam tena prithakpritha
gavasthitopi ekarlpatayA pratibhiti tatra saighatani nimittam |

* The passage is as follows :

@Gﬁ LU °§Wﬁ mﬁéﬁaﬁ T: HNT A poem consists of words and sense,
both faultless, and in addition possessing specific excellencies.” They need not
always have alathkiras. That is, alathkéras are usual but not necessary con-

Y R .
comitants. On which the note is FAAITAGIE AT ISHI HIAEFI[-
“FRACET T FIgag (2. « By the words ‘not always” he means that while
alamkéras must always be present, a poem does not cease to be a poem if
there be no apparent alamkéiras.”
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vikshiptasya sukhidvabodhdya ekatra sahgrahanam yi sanghatana
etadvasid ekdtmata pratibhisit | etena cha mahimatinim prasara-
nahetur eshgranthah | granthakritinena kathamapi asaméiptatvad
aparena cha plritivaseshatvid dvikandopi akandatays yad avabhisate
tatra sahgatanivaev. hetuh | na hi sughatitasya sandhibandhah
kadachid lakshyate ityarthasaktyAd dhvanyste yaduktam

kritah $rimammatichiryavaryaih parikarivadhih
prabandhah plrital Sesho vidhdyalathastirina iti

anyendpi uktam

kivyaprakisadasakopi nibandhakridbhyim
dvabhyam kritopi kritinAm rasatattvalibhah
lokesti viSrutam idam nitarim rasilam
bandhaprakararachitasya tarol) phalam yat
samplrnoyam kivyaprakasagranthah

It is to be regretted that the text of the only MS. at my disposal
while writing is so corrapt here. But enough is clear to show,
firstly, that the commentator regarded the verse—

ityesha mdirgo vidushidm vibhinnah, &ec.,

as an integral part of the work he had set himself to annotate : and,
secondly, that he explains it rightly as referring to a binding toge-
ther of a book and its commentary together, that the doctrine taught
in both may be more easily apprehended. He is aware of and appa-
rently does not reject the tradition which would explain the ¢ joining’ -
of which the verse speaks as the mere mechanical attachment of a
sequel to a book left incomplete. But that tradition, which may be
true, but which, it is more probable, I think, rests solely on a mis-
apprehension of this verse, he does not regard as the main purport of
the verse. In the commentator’s judgment we have here to deal
with a book which contains the conclusions of two masters of the
art, kept apart (prithakprithag avasthita), but always so as to
form one book. The blending in the Kavyaprakésa, of which the
second and later author here boasts, is like the mixing of the waters
of the rivers Rhone and Séione.

It has only to be added that the verse explained at such length here
ig found in other copies of the Kavyaprakisa than those in which
Sitikant-ha’s, or Ananda’s commentary is attached, though it is as a
rule placed wrorgly before the colophon. It follows that the ‘joining’
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of which the verse boasts is not the joining of the Kivyaprakisa
as we know it—the collection of metrical rules with a running
commentary, both supposed to be by Mammata—to the present
commentary, but of a process that has taken place within the work
itself. The colophon accordingly, on which I am laying stress,
refers, as was already probable from the use of the phrase ‘artha-
lainkAradaréano nima dadama ullisah” to the work itself, and not to
the present commentary, the authorship of which is therefore here
attributed neither to Mammata nor to Rijinaka. With this preface I
submit that the verse ityesha mirgo vidushém, &c., is the triumphant
but somewhat uneasy boast of a later disciple who hopes to find that
he has bound his comment so closely to the work of his master that
“the world will be content to treat for the future the two as one work.*

Confirmation of this view with regard to the authorship of the
Kavyaprakasa, as we now have that book, I am glad to be able to
add T have found since in a copy of the text of the work obtained
very recently, No. 81is a manuscript, or a copy of a manuscript,
written, as is shown by the rubric at the end, in 1875 4. 0.+ 1In the
colophon of this MS., which contains, it must be remembered, no
additional commentary, but merely the Kdvyaprakisa as it is now
printed, the work is expressly assigned to éri bhatta Réjinaka and
Mammata : iti éribhattarijanakamammatayoh kritih kivyaprakasana-
makah kédvyasvarfipadoshagunilamkiraniriipanagranthal samiptah.
In view of the fact that a MS, of date 1375 a. p. attributes part
authorship in the Kivyaprakisa to one RéijAnaka, it becomes pro-
bable that the colophony to the copy of the work under examination
already in the Government collection really refers to the same tradi-
tion, and should be translated *when four thousand and seventy-six

* Kamaldkara’s interpretation of this verse cannot be accepted. The com-
mentary within the Kévyaprakd8a makes no secret of the divergence of the
author’s views from those of earlier writers. The following is Kamalakara’s
note :—

i et WRFaERat (=T a: Ay geda: gehney
IS FTEAEHT 9 GYSA WALYT HYY T ¥G: Tl GIGHRAT Aq: A
7 §: ffgRery:

+ See extracts at the end of this Report. Saki stands for 1 ; Sivanayana
for 3; abdhi for 4, and Svetdvaha for 1. That is Sarmvat 1431 =a. p. 1375.
I am indebted for the key to those chronograms to Mr. Ramchandra Shagtri.

1 Quoted above, note on page 21.
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years of the Kali age had gone [that is, 1665 A. p.], the Kivya-
prakisa [that is, the joint work of RAjinaka and Mammata] was
illustrated by Ananda the son of Sallakshana, who has expounded
it in the fit way. Here ends the Kivyaprakisanidarsanam of
Rajanakanandaka [that is the book alreadyreferred to] the ornament
in the race of srimad Réijinaka.” I do not press this translation:
but it must be noticed that Biihler’s apparent 1dent1ﬁcat10n of the
Ananda, son of Sallakshana, of the former clause, with the Anandaka
of the latter is not entirely borne out by the phraseology. The
question as to whether the commentary on the joint work was
written by Sitikantha, as Dr. Hall appears to have found stated,
or by Ananda as stated in the colophon to the MS. referred to by
Dr. Biihler, as also the question of the date of that commentary,
are points on which my MS. throws no very certain llght But the
fact that my copy does not contain the attribution to Ananda, when
taken together with the circumstance that Hall’s copy of the book
was transcribed in A. D. 1665,% the very year of the composition of
the work according to Biihler’s colophon, weakens the authority of
that colophon.t

My third copy of the Kavyaprakasa, No. 32, contains a hitherto
unnoticed commentary by $ri Sarasvatitirtha the spiritual
name, or name in baptism, as we might say, of one Narahari. In the
introductory verses this writer traces his lineage back to RimeSvara, of
the Vatsa gotra, in the country of the Andhras. The son of Rimeévara
was Narasimhabhatta, whose son was Mallinitha. Mallinatha had
two sons, the elder Nériyana, and the younger Narahari, the author
of this commentary on the Kévyaprakisa. The date of Narahari’s
birth is given in the following verse :—

TIGATTETT AN FASFA |
FTS TR R A AARA
«Did any heart not beat for joy when Narahari was born in

the year which has for its sign Savasugrahahasta Brahma.”
Putting the eight vasavas, the nine grahas, the two hands, and the

* Tall loc. cit. We can hardly suppose that Hall had in his hands the
author’s copy.

+ Before finally quitting this copy of the Kévya Prakaéa, No. 33, I ought to
note that it agrees with the other Kashmirian MSS., in reading érthar-
shddibanadindm dhanam, The other MSS. I refer to have the incorrect
reading dhévakddinam.
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one Brahma, together, and reading backwards, we get Samvat
1208 = 4. p. 1242.
Prard 97 F@AT 3 QU s Sigre |
HrIEAqEaed $F TIUT GEIAratT gha wrarg:
There came a day when the child whose birth had been hailed with
such joy learned that all joy was sorrow. With his heart panting
after the living God he foreswore the world ; and thenceforward was
known to men fitly* as Sarasvatitirtha. He wrote his eommentary
in Kasi.

A fourth copy of the Kivyaprakaga, obtained after the conclusion
of the year under report, contains a commentary also, I believe, now
noticed for the first time, by Bhimesena. It is fair to say thav
on the question of the composition of the book Bhimasena speaks
with no uncertain sound. His note introducing the comment on the
first kirikd is atha Srimammatichiryah svakritakivyaripasttrarthi-
rambharachitam svasvarfipastichakam mangalam svakiyam anusma-
ranniha granthirambhe, &e.

Bhimasena’s commentary, which he calls Sukhodadhi, however
dates only from Samvat 1779=4. 0. 1723. 1 have been able to do
no more than glance at the book : but I have noticed that it contains
the account of the relationship between Mammata and Kaiyata,t the
author of the Pradipa, which has not hitherto, so far as I know, been
vouched for by any manuscript authority. According to the story as
Bhimasena has it, Mammata was an incarnation of Sarasvati in the
person of a son of one Jaiyata. Though the goddess of speech in the
form of a man, he did not disdain to study like an ordinary mortal in
Sivapur, where he composed his Sahityasiitrim, by name Kéavyapra-
kasa, as also a commentary by which he made the obscure Kivyapra-
kasi intelligible. Kaiyata and Uvata were his younger brothers, and
were tanght by him. I will place the passage among the extracts at
the end of this Report.

An examination of a copy of the work known as the Kivyapradipa,
already acquired for Government, has disclosed nothing inconsistent

* The reference hidden in 8T} here can I think only be guessed at. The
most probable explanation is that our author, when he left the world, had
taken a good deal of self-conceit with him, and means that Temple, as we
might say, of Sarasvati, was no unsuitable name for a man of his learning.

+ Biibler had heard it asserted by Indian pandits that Kaiyata was a brother
of Mammata.—Kashmir Report, p. 22.
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with the views set forth above. The Kévyapradipa is usually de-
scribed as a commentary on Kivyaprakéisa, but it professes only to
be a commentary to the kirikis, or metrical rules in the book that
now passes under that name. The book opens as follows :—

sfirorRTaA:

AT : TIAAT: RATCATHAAAT
SRTITERT SPawTRT: VST HATATT |
S{AATTITTIOTAT: I <
TEAT ARETAAY AF: HEFAA HAT 1l
FTAFPITACEIER HAC TATCATTT CGIFTATAT: FSIATTRATT
JIF=AT SARIDIAT FITAT FEDTATARATGAT AR AIA (AT RG A -
FTA FUFEAITT A
It will be seer that Govinda, who calls himself the first of the
children whom his mother Sonodevi bore to Kesava, and the dearly
loved younger brother of the poet Ruchikara, proposes to illustrate
Kévyatattvam, a word which, if the passage stocod alone, would
most naturally be taken to be the name of the book to be com-
mented on, or & compound formed of the name of that book, and the
word tattvam in the sense of essence. Govinda begins with an in-
dependent explanation of the first kirikd, In the sequel there are
frequent references to the commentary now embedded with the text
of the kirikds; but these references are as much in the way of
hostile criticism as of explanatory comment. -

And it is in this light that I am disposed to explain the boast with
which Govinda closes his work, namely, that in the Kévyapradipa,
“a lamp to Kidvyam,” the world has a work that throws light even on
the KavyaprakiSa, ¢ the illaminator of Kivyam.” Both worksare
attempts to explain a collection of kérikas, which, under the simple
title of Kdvyam, had become the text-book in Alamkara.

It deserves to be noticed in this connection that all copies of the
Kivyaprakisa which I have yet seen have, at the close of the tenth
ulldsa, before the colophon ascribing the work to Mammata, the words
iti Kdvyalakshanam samiptam*—here ends the description of poetry.
These words can only refer to the whole book, and not to the tenth
ullisa alone, and they may fairly be regarded as containing the lost

* In the Kévyapradipa—sampirnam Kévyalakshanam. See the extraot
given in next paragraph.
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title of the original book. I will add here that while at Oodeypore
I heard of a third commentary on the karikis, called, like the
Kivyaprakisa, and the Kivyapradipa, by a name, Kivyalat, which
does not weaken the inference I have drawn.

The end of the Kivyapradipa has an interest of its own, as
showing that the poet Ruchikara, of whom Govinda, his younger
brother by another mother, speaks so lovingly, was no other than
sri-Harsha ;* and, secondly, as affording an interesting illustration
of that collaboration between two authors which was one of the
most striking literary features of the age.

TUF T GIATETASATT HEATTRIEAT IO RIHHTOTH 1

S8 |IYA: HAACT TAACIT TH P

AT FATTIAIATE FIETATTET |

e fafe (7] w8 afy @ = & T

TATLGAST A8E ATAT AFTRGEAT: 0L

qRIATFAG TaT 77T ST |

TIAFT TR TRITG A FHRT@A: [[A] WM

iz (4] w=x véafzadt gar 1

TFAAT FERTET A TR A 3

T AT AEIERE AR
SIM: 919: 1l
“. do not require separate motice. Here ends the
Kavyalakshanam May good luck go with it. He has passed into
the sky, Sri-Harsha, who was first in all virtues, in age alone taking
a second place, full of wisdom, lovelier than Cupid’s self,} and
I am left lamenting. 'Who now will go over and correct this beok ?
That burden fate has cast upon the learned. Let the good study with
contented mind this Lamp of Poetry, which sheds light even on the
Illuminator of Poetry. I have made two dipikds for daughters, and
two pradipas for sons ; may they [in default of children] secure the
everlasting happiness of Govinda.”
I have closely examined a copy of the

Kdsik d Vritti, No.34, gotat Jeypore,
in the hope of finding something that should throw further light

The K46ikA Vritti.

* See note on p. 11.
+ The meaning of nishthdpratishthdéraya is not very clear to me.
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on the authorship of that work, with the following result. No.
84 is a Jain MS., which reads at the end of the seventh adhyiya, -
after the word ajaganat: the verse

TEIqEEArTTE! TEYO FATaIEgrt |
STETATI TG I AT RRT A0 1| 2 ||
followed by the colophon

TP ST ATt SRIRIFRTAT T TRATEATTET =g a3 ||

The end of the eighth adhyiya in this MS. is unfortunately in a
bad condition. It contains this verse, in which, by means of a series
of puns, the Kasiki is compared to the holy city of Kisi. Then
follows the verse :— '

SATRTTER TG ARIAETATSA RIARATT N

e aRARTET: PRI SR 1 R ¥
The words immediately following are the bare iti kisikdyim ashtam-
asyidhyiyasya, &2., followed by something which is unfortunately
undecipherable. Going now back I note that these verses occur
neither at the end of the fifth nor at that of the sixth adhyiyas;
and that the colophons of these adhyiyas do not give any author’s
name. In the sub-titles to the first, second, and third pidas of the
sixth adhyAya however the book is consistently described as the
Vamdnaki§ikd. Throughout the fifth adhyiya there is no mention
either of Vimana or of Jayaditya. Throughout the first four adhyi-
yas the book is nowhere described otherwise than simply as the
Kisika vritti without any reference to an author. The first of the
verses I have quoted occurs at the end of each adhyiya, but it is
only at the end of the first book that it stands in what appears to be
its proper place, that is, immediately before the colophon. Else-
where it is appended after the colophon.

* Pandit Bala Sstr! in his excellent edition of the Kasik4 puts the two
verses ishtyupasatikhydnavati and vyakiranasya ariram at the beginning of
the book and adds the verse— B

Vrittau bhdshye tathd dhdtunimapirdyanidishu

" viprakirnasya tantrasya kriyate sdrasamgrahah

The verses do not stand in that position either in the birch bark MS. Biihler
procured from Kashmir (Report, p. cxxxvii.) or in my Jain copy. I may
note here that the last named MS. begins éris@dhupArSvanithaya namah.
Then.follows the single verse vrittau, &c., and then the atha fabddnuédsanam.
For three additional verses found in the Kashmir copy see Biihler.
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In a Brahminical MS. of the last five adhydyas of the work which
I have acquired this year, the colophons of the seventh and eighth
adhyiyas, agreeing in this with the Jeypore MS., expressly attribute
the Kasikd to (paramopiddhyfya) Vimana. The colophon to the
sixth adhyiya is simply iti shashtodhyiyah, but, in agreement
here also with the former example, the book is referred to in the
gub-titles of this adhyAya as the (§ri) VAmanakasiki. I found no
reference to Vimana in other parts of this MS. It will have been
noticed that neither MS. makes any reference to Jayiditya. So
far as these MSS. go, then, they establish Vimana’s authorship
of the seventh and eighth adhyiyas, and possibly of the sixth or
part of the sixth. If the death of the first author led to the inter-
fuption of the work, we might expect to find that Vimana had to
begin with an unfinished adhydya: and the circumstance that he
wrote or remodelled part of the sixth adhydya, but did not choose to
claim the credit of the whole of that part of the work, may account
for the contradictory evidence that adhyAya presents in both MSS.
A consideration on which I should be disposed to lay great stress is
the way in which the verse ishtyupsankhyinavati, which does not
appear at all in the Brahminical MS., is presented in the Jain
copy. In the seventh and eighth adhyiyas it stands just before
the attribution to Vimana : and may reasonably be supposed to be
Vimana's own boast with regard to the excellence of his own part of
the work, The verse is absent from the fifth and sixth adhyayas,
And the fact that the scribe of this particular copy inserted the verse
in the first four adhyiyas—placing it in its proper position, before the
colophon only in the case of the first adhyiya—doesinot show more
than that the verse and its application to the Kasiki was well
known.
o Not the least interesting among the
Vﬁg%hfdtgl;?Stha’ll °f books I saw at Jeypore was a Subhd -
shitdvali attributed to one §rimed
Vallabhadeva. The simple colophon (samiptoyam $rimadval-
labhadevavirachitd &risubhashitdvaliriti Subham) gives us no infor-
mation which might enable us to identify the compiler with one of
the Vallabhadevas already known to us.* I will only hazard the con-

* T have not been able to ascertain whether this Subh4shitavali is the same
as that obtained by Biihler in Kashmir and attributed by him to Srivara. The
present Subhéshitdvali contains, as Biihler notes his does, verses by Hemé-
chérya,
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jecture that, as such compilations are more frequently the work of
critics and admirers than of poets, it is not impossible that we have
here a work by the Vallabhadeva, whose boast it was that he had
composed commentaries to the Sisupalavadha and * to more than one
other poem.”* The collection includes versesattributedto a Vallabha-
deva, who may or may not be the same as the compiler.+ The book
is arranged on the same principle as the Sarigadharapaddhati : and
in the great majority of cases the author’s name is given.t 1 give

the titles of the ninety-three sections under which the poems are
grouped :—

Namaskirapaddhati 1. Durjanavarnanam 6.
Aétrvachas 2. Kadaryah 7.
Vakroktayah 3. Udarah 8.
Kavikivyaprasansi 4. (athdnyapade§ih tatridan)
Sujanavarpanam 5. Suryenduvarnanam 9.

* See page 14.

t+ The former is the more natural supposition, as Vallabhadeva would hardly
have referred to another writer of the same name without adding a distinguish-
ing mark either to the one or the other. So Sariigadhara includes some of his
own verses in his paddhati. Besides Vallabhadeva there are quotations from
& poet who is styled UtprekshA-Vallabhadeva, whom Aufrecht in his analysis
of the Sﬁrﬁgadha.ra,-paddhati, to be referred to immediately, distinguishes
from Vallabhadeva, also quoted in that book. Aufrecht gives the following
account of the Bhikshétan ak?.vya, of Utprekshi-Vallabha :— The subject of this
poem is & favourite one, Siva goes to Svarga to seek alms, and the Apsaras
try to make him fall in Jove with them. The poet uses this plot in order to
describe in detail, with more or less success, each act and word of a woman
in love, as these are laid down in the treatises in the K&ma #astra. He states
his purpose in the first verse of the second chapter :—

AraTZaT gegagTiarar-
AR AT STt
A TSI AT
TANTIT wRAF 7% a7 1|
“ I sing the various deeds of the women of Indra's city, when Siva came -
there to beg and caused them an unlooked joy, but wounded their hearts sore
with love.” The Apsaras owe their festival “out of season * to the moon on
Siva’s head. Aufrecht thinks Utpreksha-Vallabha’s name was Sivaddsa; and
informs us that the only poets he quotes are Kélid4sa and Béna.
1 Where the author’s name is not known, the verse or verses are ascribed to
kasyépi, or kayorapi, or keshdmapi, as the case may be : and Dékshinétyasya
kasyapi, “ one of the poets of the south,” is not an uncommon heading.
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(atha prinnial tatridau)
Simhah 10,

Gajih 11.

Ushtrah 12.

(atha khagih tatra)
Maytirih 13.

Hamséh 14.

Kokildh 15.

Kikah 16.

Bhramarih 17,
Kitamanayal 18,
Vrikshah 19.

Megih 20.

Samudrih 21.
Manayah 22.
“Sankhah 23.

Padmih 24.

Manah 25.

Sankirnam 26.

(atha sringiravarnanam 4dau

vipralambhah tatridau)

Dayitagamanam 27.
Virahinyavastha 28.
Sakhiprasnih 29.
Virahinipraldpah 30.
Sakhivichyati 31.
Ditipreshanam 32.
Virahinit pralipih 33.
Diityuktayh 34.
Sakhipraénah 35.
Upahésih 36.
Stryavalokanam 37.
Strivarnanam 38.
Kesah 39.

Lalitam 40.

Bhriivan 41.
Chakshushi 42,

Nash 43,

Adharam 44.
Mukham 45.

. Kanthal, 46,

Bihi 47,

Stanau 48,

Madhyabhfgal 49,

Romarijih 50.

{aghanamax_ldala-m 51.

Urit 52,

Pidat 53.

Ménah 54.

Anunayah 55.

Uktipratyukti 56.

(atha sambhogadringirah tatra
ritushatkavarnanam tatridaun)

Vasantah 57.

Grishmal 58.

Privrit 59.

Sarat 60.

Hemantah 61.

Sisirah 62.

Pushpochchaya 63,

Jalakelih 64.

Astamayah 65.

Abhisérikah 66.

Chandrodayah 67,

Péinam 68.

Chétavah 69.

Priyavishaye chitavah 70.

‘Suratirambhah 71.

Suratakelih 72.

Viparitasuratam 73.

Prabhatavarnanam 74.

Sankirpasringirah 75.

Virah 76.

Hasyam 77.

Jatih 78,

Rijavishaye chitavah 79.

Nitih 80.

(atha vairigyam tatridau)

Dharmah 81.

Silam 82.
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Kalil 83. Anityaté 89.
Karmapaddhatih 84. Vishayopahdsih 90.
Daivam 85. Paridevanih 91.

Apat 86. Manorathih 32,

Seva 87. Sankirnam 93.
Trishni 88. Bhagavadvarnanam 94.

1 have compiled and put in alphabetical order the following list of
the authors quoted by Vallabhadeva. The list is a nominal one,
and onder each name I have added the instances where it occurs
with varying honorific prefixes, without attempting here to decide
Low far a real distinction is meant to be inferred. In the great
majority of such cases, doubtless, the compiler nndersteod himself to
be dealing with one and the same poet. But I doubt whether, how
far that applies to cases where, as in this book, a quotation from
Baka is immediately followed by one from Sri{vaka. Then, again,
we cannot say whether the compiler knew that Vydsaddsa was
another name of Kshemendra, and Vidhyadipati of Ratnikara. He
quotes the four, perhaps aware that they were only two, perhaps
thinking them to be two, perhaps knowing them to be two. So
again utprekshi-Vallabha, that is Vallabha fond of utprekshis, *
may be intended to distinguish that Vallabhadeva from another poet
of the same name; but we cannct, in the absence of other testimony,
be certain that it is so.

bhigavata-Achintadeva. Argata.
Adbhutaphulla. Archaka.
bhatta-Aparijita. Archetadeva.

Amaka. Arjunadeva.

Amaraka. Arthavarman.
Amaruka. Arbhaka.

bhigavata- Amritadatta. ” Avadhita.
Amritavardhana. bhatta-Avalokita.
Ambaka. bhigavata-Avinitadeva.
Aruka. bhadanta-A&vaghosha.
bhatta-Arka. Asthibhanga.
rijiputra A. Achéryabhatta.

* Compare upami-Kéliddsa, a title given to Kéilidisa on account of his
fondness for that figure, not a name intended to distinguish one Kéliddsa from
another.

E
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bhatta-A dityaka,
bhadanta-Adityadatta.
bhatta-Ananda. '
rijanaka- Anandaka,
Anandavardhana.
Antivarman.
bhadénta- Arogya.
Aryadeva.

Arya,bhata.
Indubhatta.
bhadanta-Indurija.
Indulekha,
tathigata-Indrasimha.
fsanadeva.
Uchyaméninanda.
Utprekshévallabha,
upidhyiya-Udaya.
bhatta- Udbhata.
Upamanya.

Urjita.

Aurva,
‘bhatta-Kapardin.
Kamaldyudha.

éri-K.

bhadanta-Kambalaka. (MS. v.)

Karpiira,
Kayyata.
bhatta-Karnita.
aridhya-Karpiira.
Kalaka.

Kalaga,

Kalagaka.
bhatta-Kallata.
iéri-K.

.Kalhana.
#ri-Kalyanadatta.
Kaviratnaka.
Kilidasa.
Kisoraka.
Kundidevi.

Kumiradisa.
Kumérabhatta.
Kusumadeva.
Krishnamiéra.
Kshemendra.

bhadanta-Kshemavriddhi.

Gangidatta.
Gangidhara.
Gandagopéla,
Gopaditya.
Govindarija,
bhatta-G.
bhatta-Govindasvimin.
Gaurika.

Chandaka.
Chandragopin.
Chamachamikaratna.
Charpatinitha.
Chiita.

Chisaka,

‘Chhitra.

Chiika.

Chiékasa.,
ChildbhattarikA.
Childbhattinika.
bhatta-Chtlinaka.
Jayadeva.
pandita-Jagaddhara.
Jayamidhavaka,
Jayavardhana.
bhéigavata-§ri-J.
Jayiditya.
gri-Jayipida.
Jalhana.

Jivaka.

Jivaniga.
Jenduka.
pandita-Jonaka.

sri-Jonardja (MS. in one place

Réjordja,)
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bhadanta-Jnénavarman.
Takshaka.
Trivikrama,.
bhatta-T.
bhigavata-T.
Dagdhamarana.
Darvata.
Darsaniya.
gri-Damara.
Dimodaragupta.
Dahoraka.
Dipaka.
Durgamana.
Durvahaka.
Devagupta.
Devata.
divira-Devaditya.
Dorlahkadar§aniya.
Dohara.
Dyutidhara.
Dharmakirti.
upidhyiya-Dharavarman.
Dharmadatta.
divira-Dh.
Dharmadetha.
Dhiraniga.
Dhairyanmhitra.
Dhéridhara.
Narasinha,
Narendra.
Nagnajit.
Nagnichirya.
bhatta-Nayaka.
bhatta-Nériyana.
Nidridaridra.
Naishadhakarta.
Nirdyanasvimin.
Padmagupta.
pandita-Pinaka,
pandita-Pijaka.

Pénini.
rijaputra-Parpati.
Pundraka.

Punya.

Pulina.
bhatta-Prithvidhara.
Prakasadatta.
Priyamukhya.
Prakagavarsha.
bhatta-Pradyumna.
bhatta-Prabhikara.
Phalgahastinl.
Prabhikarinanda.
pandita-Prasastaka.
bhatta-Paribhéata.
Pravarasena.
éri-Baka.

Bandhu (MS. v.)
bhatta-Ballata.
Bana. (bhatt-Vina.)
bhatta-$ri-Bilhana.
éri-Bhandaka,
Bhattasvimin,
Bhaliti. -
Bhartrisirasvata.
Bhartrihari.
Bhavabhiiti.
Bhavéninandana.
Bhiishanadeva.
Buddha (MS. v.)
Bodhaka (MS. v.)
Bodhisattva.
Bhiskarasena.
Bhattaka.
Bhallata.

Bhaéchu.
#ri-Bhinushena.
Bhiravi.

Bhisa.
jyotishaka-bhatta-Bhiskara.

35
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Bhima.
Bhaunda.
éri-Bhogivarman.
Bhiimidhara.

Brabmayasahsvamin.

Manibhadra.
Madrika.
pandita-Maddhaka..
Madhustidhana.
Manoratha.
Mahimanushya.
pandita-Mankha.
Mankhaka.
Mangalavatsa.
Malaya.
$ri-Mammata
$ri-Mayfira.
Mahendra.

Migha,
Miatangadivikara.
prachanda-Midhave.
Muktépida.
bhatta-Mshundaka.
iri-M.
bhatta-Muktikosaka
Muktikalasa.
éri-Métrigupta.
Mirbmili,

Muriri.

Mirkha.

Mentha,

Menthaka.

Morika.
Yasahsvimin.
Ranapati.
Ratimitra.
Ratisena.
Ratnamisra.
Ratnikara.
bhadanta-Ravigupta.

pandita-Réajaka.
Réjakulabhatta.
ira-Rijinaka.
Rijanakihlidaka.
Rijasekbara.
Rima.

Rémilaka.
bhadanta-Riraniga.
Rudra.
kapila-Rudraka,
bhatta-Rudraia.

Rairapaka.
Lakshmana.

Lalitdnuraga.
Lilichandra.,

Lilisnka.

Lattaka.

Lothaka ({évarastnu).
Lothaka (Jayamidhavuslnuy.
Lothitaka,

Lubdhaka.

Luitaka.
rijana(ka)-Lauvlaka,
Vajravarman.
#ri-Vajriyudha,
Vararuchi.
Varahamihira.
sri-Vardhana.

Varman.

Varshadeva.

Vallata.

Vallabhadeva.
utpreksha-V,

bhatta-V.

Vihintpati.

Vakpati (éri-Harshadevitmaja).
Vamana.
VAmana-svimin,
bhagavad-Valmikimar:.
Yandhu.
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Varihamihira.
§ri-V.
Vasuniga.
bhatta-Vasudeva.
Vairtipaka.
Vayyahasa.
Vikatanitambi.
Vidhikaravarman.
Vidyéidhara.
Vikraméditya.
Vikshatimadhava,
géri-Vibhakaravarman.
ri-$ri-Vijayapila.
Vishnu$arman.
Vigraharija.
Vijayavarman.
VijayamAdhava, corrected from
Vikshalimadhava.
ri-§ri-Vijayapila.
Vijjaki.
Vijjika. :
bhadanta-Viraniga.
bhigavata-Vinka.
Vitavrinta.
Vidyadhara (Lullasnu).
Vidyadhipati.
§ri-Vibhikara.
Vibhiiiivala,
Visikhadeva.
Viérintivarman.
Virabhatta.
Vijaka.
Vriddhi.
Vrishnigupta.
Vyisa,
Vyasadisa (Réjinaka).
Sakavriddhi.
Sakachella.
Sakavarman.
Sakradeva.

Sankaragana.
Sanktaka.
Sankuka.
Shadanta.
skandaskara-Sankara.
Safjira.

Sankha.
bhayavata-S.
Sankhaka.
Sambhu.

Sarvata.

Sarepha.
Sasivardhana.
Satyadeva.
Sikalya.

Satala.
Sirvabhauma.
Sasvata,
éri-Sivasvimin,
Stravarman.
Stira.

Stdraka.
bhatta-Sridatta
pandita-Srivaka.
Siddhartha.
Siluka.
Sirutadhara.
Sitkéraratna.
Sukhavishnu.
Subandhu.
bhatta-Sunandana.
Subhadra.
Surabhichila.
Srutadhara.
éri-rajana(ka) Suka.
bhadanta-Sira.
bhigvata-éri-Stra
Somadeva.
Syandilya.
Haragana.
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Haragupta, gri-Harsha.
Harigana, éri-Harshadeva.
Harichandra. Haladhara.
bhatta-Haribhfita. Hastipaka.
Haribhatta. Heméchérya,
Harshadatta.

\ Early opportunity will be taken to offer a separate paper on Val-

Jabhadeva’s Subhishitavali. In the meantime a few gleanings may

be acceptable. The first quotation from the poet Vallabhadeva,

which occurs in the Kavikivyaprasani, contains, I think, a dexterous

allusion, quite in the manner of Indian writers, to the fact that the
poet cited is the compiler of this anthology : —

AR T §F PIATH TSGR |

&I REWTAT FaTt {rg: qgas &g

In the same section I find the following couplet given as from
Béna :—
TAT SfaATEA NIRRT €A @ |
FIRERIEATT FERART FORTA I
FFATT HIAET KAILTAT 7 |
BTAMBIAT TATA TFETqTafRT |l

This is a quotation from the introductory verses prefixed to Bina’s
Harshacharita: but it is singular that none of the MSS. which
were at my disposal when drawing up the account of the Harsha-
charita, which will be found in the Introduction to my edition of
Bina’s Kadambart, contained the second verse.

The other quotations from Bina of verses neither to be found in
his extant works nor in the Siragadhara Paddhati are numerous :
and one at least I have noticed as probably taken from the lost
geographical work to which Biihler found a reference in Ananda-
vardhana’s* Dhvanyiloka :—

FEAFAR TECTIT: BTG e
FIATRAT FITTTAT 77 g Nl

* « Rnandavardhana calls B#na sthinvisvarikkyajanapadavarnanakartd, the
author of the description of the country called a Sthénvisvara, i.e., Thé nesar,
and indicates thereby that we have to look out for yet another composition,

probably a geographicél one, of the famous friend of Harshavardhana-Silg-
ditya.”—Kashmir Report, p. 66.
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The verse— A
TEAT T FRAGRTARSIAAATEEET N o
ST RSET TNART JAUA ATEATH TRATSTA_N

is an imitation of a verse in the Vikramorvaél,* and may be added

to the examples I have given, to my edition of Kddambari, in the
Introduction of Kilidasa's influence upon Béna.

So long back as 1860 Aufrecht called attention to the fact that
Sarngadhara’s Paddhati* contains two verses attributed to Panini.

* gueRT: AQAUASA(q AAG & QYIRS @7 G277 97: |
At AEEET YA AFATTTAN QArATeqar Teacr ToAHRAT |l
Vikramorvaél, Act IV,

*In the magazine of the German Oriental Society, Vol.xiv., p. 581. Aufrecht’s
full analysis of the Sérﬁgadhara. Paddhati, with translations of selected verses,
appeared in 1873 in the xxviith vol. of the same journal. A reprint of that paper,
with the translation in English, would be very welcome to students in India.
I give the substance of the earlier note. The translations, which donot pretend
to be Hteral, are my own. I wish I could have put them into as graceful verse
as my honoured teacher has done in the Paper from which I am quoting. * In
Sarngadhara’s Paddhati there are two verses with the simple wording, Pé4nineh,
by Pinini. The first is found in the chapter chandrodayavarnanam, the
second in varshisamayasvabhivikhydnam. We do not as yet know of more
than one PAnini. Let us listen to what the sage * bent double over grammar
and foresworn to all worldly joy,” has to say and to sing :—

IARFIT ABEATH

T TEA AT (g |
9T GHES (QATR a9
g TMEEE T STl

““On came the flushed Moon: Night fixed her quivering eyes the stars
upon him, and was so taken with the sight, that she noticed not how her whole
mantle of darkness had slipped to her feet.”

&qT: FrHiFT JaaIEedig a}ar
SAAE FERT TENETTBST GFSE |
& FTegei 3 g aToaT-

G CHEICIENHEI AR CG (E RS S Rl

“8ee how the clouds roam over the sky, darting their lightnings in search of the
sun, who, after sending langour through the nights, drying up all the streams,
burning the face of the earth, and filling the deepest forest glades with heat,
has gone—no man knows where.” ’
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€

From the same scholar’s very valuable analysis of the contents of
that paddhati, published later, it appears that the two are the only
verses for which that august authorship is claimed by Sarngadhara,
In the present anthology I have found the following additional

examples of Pénini:—
qioreT s

A& €% T afErEr e |
FE FT TG A=A AR AR A= N
“The East marks the glow that comes over the Sun’and the West
as they meet, and her own face darkens : lives there the woman who
is free from jealousy ?”
- YIAAERETATIAT Tea Frsaaaegiia: |
TATATE] (AT AT rTeza. I
“See, he has reached his setting, whose glory was beyond the reach
of censure. Oh, man, that hast put far from thee the fear of death, to
thee he calls, ¢ Everything that is born must die, as I am dying.’ "%

From what poem of Pénini’s are these verses taken? Perhaps from the
Jémbavativijaya, a work of which, besides one other corrupt line, I have so far
came only upon the following verse :—

payah prishantibhih sprishtvd

vénti vAt4h 8anaih sanaih
Rayamukuta quotes this half sloke in order to show that, besides prishat, ‘a
drop of water,” there is a form prishanti, which hasled some authorities to
construe the word prishantivinduprishitah, in Am. 1., 2, 3, 6 as a dvandva of
three members. Of the two verses given above, the one is worthy of Kélidisa,
‘who has made use of it: to the other that poet would perhaps have lent a
little more Attic salt (rasa).”

* One touch of nature makes the whole world kin. Listen to the echoes of
these words of Panini which roge from the England of three hundred yearsago :—

“ Behold the sun, that seemed but now

Enthronéd over head,

Beginneth to decline below
The globe whereon we tread :

And he, whom now we look upon
With comfort and delight,

Will quite depart from us anon
And leave us to the night.

Thus day by day doth nature take '
The life that nature gave;

Thus are our bodies every day
Declining to the grave:
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qErEERiiior fastesear it T8 ang T Ao |
ST29TT % TOITY FTEAT & BrASHRTATAT || -
“The sun has gone : and straightway the lake shuts its lotus eyes.

It is well done : for eyes that see the whole world see nothing if they
see not the loved one.”

e Prgaas: odd 3E FETRETIETRERTE: |
qIOfar: @ fR @ Taasrt agerEact WE i

“ The very cloud in heaven peers through the dark night with its
lightning eyes into her face; and straightway utters loud lament,
as baving, with the showers of rain, let fall the Moon.”

It is to be noticed that with one exception all these verses are in
the upajiti metre, which we have already seen, Kshemendra distin-
guishes as the metre which Panini loved, and in which he was at his
best. We may assume I think that we are dealing here with verses
which in the first half of the cleventh century, at a time when
grammar was being eagerly studied, was recognised as the work of
one ¢ Panini.’f

Into the considerations raised by the discovery of the attribution
of such a considerable—and in part so beantiful—body of verse to the
great grammarian I will not now enter farther than to say that, on the
supposition that we have not to do with two PAninis, the verses lend
very strong support to those who would place the sutras and all the

literature that has clustered round them, at a date much later than
that ordinarily accepted. It is impossible to admit a gap of a thousand
years between these verses, and the verses of a precisely similar cha-
racter in the two collections, which we can assign to dates ranging
from 600 to 1000 &, p. Itis possible of course that there are two
Péninis. But there is no evidence for such a supposition. And it is
hard to understand why the fact, if it were a fact, should have been

Thus from us all our pleasures fly
Whereon we set our heart,

And when the night of death draws nigh,
Thus will they all depart.”

# MS. arq:. % Ms. ¥Fa}.

1 In my MS. of the Suvrittatilaka of Kshemendra one of the verses is ascribed,
in a marginal note, Lo Panini, whose Patdlavijaya is said to be well known.

o



42 OPERATIONS IN SEARCH OF SANSKRIT MSS,

so early lost sight of. For I do not think it conceivable that either
-‘Sarngadhara or Vallabhadeva, and much less Kshemendra, in using
the name Pinini sans phrase could have had in their own mind any
other than the author of the Ashtidyay.

The following verses are ascribed to ¥ & % p a ¢ i, who is here called
the son of éri Harshadeva. The fourth stanza occurs in Bhartri-
hari’s Sringiradataka :—

RN FqT AT RTTAT TEar

T fof 9§ AR g7 FHiowa |
TR FEAT TGl TAA I
Frfa=w: aeT: PRAfT®RE gsafa 7 8 1
AT ArATARTETET SXTALET T
TEART Gt Rreeafs atsRaaTieasty wier: |
ST FeRHITACTEAS TG TAE 7
LATTARACAT: FoRATE 1 T bt
TR AT T FaAeges rare T
ArArCTafiTTEn DUt WAt @ qwdt
PITETCATIT : REAREAHT: 1o
TETEAH: WA T FACTITET 1)
STE AT {1 AT FEATA AT N AT

AT 7 &1 A7 JeAra FoAY 9T gEE ATy
O AT B AT A G AT R
WA FOATY PRy goua: 0
TATETTSTANAT HETAT ATIEAT
IR SRR g
TIRIAIR THlaraT (et freer-
BAE S FETAET THC el 1l

““Women,as well as men, would appear to have reached distinction
in letters at the courts of the princes of the Indian medismval times
who were patrons of the arts and sciences, We have in this book
[the Sarhgadharapaddhati] the names of nine poetesses—Négammyd,
Phalguhastini, Madalass, Morik4, Lakshmi, Vikatanitamb4, Vijjaka
Silabhattarika,* Sarassvatlkutumbaduhltn Another, Marulj, is men-
‘tioned in the following verse by Dhanadeva, 7, 9. (Compare Hall, In-
troduction to Vasavadatta, p. 21.)—

Hter AsTATesTATR RIS e F§ dq FraT: fora |
ﬁm%ﬂarf%ﬂrﬁf%%ﬁmmq sdftor: & 77 |l

* Chilabhattérika in the Subhéshitavali ig merely an incorrect way of writing.
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“Women too were able to make verses; witness, Sila; Vijja,.
Miruls, and Morikd: but praise belongs only to the man who-.
understands all learning, can conquer all opponents, and speak about.
everything.’’* A reference to the list of authors quoted by Valla--
bhadeva will show that this enumeration may now be largely:
extended. :

Returning now to the incidents of my stay at Jeypore; I may note-
that while waiting for arrangements: to- be- made to. enable me to-
visit the library, I took advantage of an invitation extended to me
to visit and examine the Mahérija’s Native Sanskrit College. The-
European scholar is familiar now with description of visits to such
places : but I could not help wishing that it were possible to place
some of the eminent men, who in mind &nd spirit are no.strangers
to a country they have never seen, in the midst of the scene before
me. The cloisters surrounding an inner court-yard of a temple,
that reserves only one side of its quadrangle for purposes of
worship, were filled with a crowd of scholars of all ages. With
some difficulty—for masters and pupils were everywhere squatted
indiscriminately upon the ground—an 4sanam of cushions was spread
for me, and for my companion, who, had she been Sarasvati herself,
could not have been treated with more respect. Children, who look-
ed as if they might bat yesterday have learned to speak, recited
to us glibly the first elements of that marvellous system of technical
grammar, which some of them will be studying still when the
present generation of men has passed away. Older pupils and their
masters joined in discussing difficult passages, selected from various
kivyas, with a warmth and vehemence that left short space for
their visitor to interpose remarks which, to do the disputants
justice, were uniformly received with scholarly courtesy. The
last pupil who came up to exhibit his proficiency to the milechchha
Sanskritist was an old blind man, who, I was informed, aund
readily believed, could have gone on repeating the Mahabhashya
as long as there was any one to listen to him, and who, if I may
judge from his happy demeanour, is evidently as content with the
shadow he pursues as any of us all.

* Aufrecht’s paper referred to. The author has the note, Vijj4, a corrup-
tion of Vidy4, is an abbreviation for Vijjakd. MAruld is the reading of three of
my manuscripts, A, B, and O, and there is no occasion to change it into M4rut4.
A, O, E read ddtum for viévam,



44 OPERATIONS IN SEARCH OF SANSKRIT MSS.

It was a strange scene ; and none the Jess strange, that it did not
require to shut one’s eyes to imagine that time had rolled back a
thousand years. In all that met the eye or ear there was nothing to
tell of the present, or of the culture and religion which make up
what we fondly deem the only civilisation worthy of the name. And
in no other way than that exhibited to us was grammar taught and
learned in India in the days of the Buddhist pilgrim I-tsing.*

My chief contribution to the discussion came at the close when I
gave my friends what was probably their first lesson in comparative
philology. It was listened to with urbanity; and the. possible
identity of father with pitar and of two with dva was even cheerfully
admitted. But I failed to shake the conviction that if these things
were 80, they only confirmed the doctrine that all language outside
of Bharatavarsha is a * falling away ’ from Sanskrit,

During the same interval we paid, by the courtesy of the Mahdraja,
a visit to Amber, the old capital of Jeypore. In a remote voom
of the deserted palace we were startled to come upon preparations,
all but complete, for the daily sacrifice still performed there. The
day was on the point of noon: the sacrificer and the knife were
ready: and in a corner of the room a girl was encircling with
her arms the little goat that had till then been her playmate, but was
now to be torn from her, and put to death, because the upper powers
require some such satisfaction for the sins of the people of Jeypore.

* I-tsing, a Buddhist, went to India to learn Sanskrit, in order to be able to
translate some of the sacred books of his own religion, which were originally
written in Sanskrit, into Chinese. He left China in 671, arrived at Tamralipti
in India in 673, and went to the great college and monastery of Nélanda,
where he studied Sanskrit. He returned to Chinain 695, and diedin 703 . . . .
I-tsing then gives a short account of the system of education. Children, he
says, learn the forty-nine letters and the 10,000 compound letters when they
are six years old, and generally finish them in half a year. This corresponds
to about 300 verses, each 8loka of thiriy-two syllables. It was originally
taught by Mahefvara. At eight years, children begin to learn the grammar
of Plnini, and know it after about éight months. It consists of 1,000 $lokas,
called Sttras. ‘

Then follows the list of roots (dhftu) and the three appendices (khila), con-
sisting again of 1,000 8lokas. Boys begin the three appendices when they are
ten years old, and finish them in three years. When they have reached the
age of fifteen, they begin to study a commentary on the grammar (Siitra), and
spend five years in learning it.—Max Miiller. “India: What can It teach us "
p- 210.
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‘We turned and fled the scene, thinking in our hearts that a sight like
this might possibly open the eyes even-of certain commentators.

On the fourth day of my stay at Jeypore, I had the honour of an
interview with H. H. the Mahariji, who was good enough to issue
orders to the extremely orthodox Brahmins in whose charge the
royal collection of books is, to grant me free admittance and inspec-
tion of any book I might call for, I spent the next three days in
going as carefully as possible over the library with the aid of the
very rough MS. catalogue; but in the short time at my disposal I
was unable to do more for the purposes of the search than make a
hurried note of books, to be added to our lists of desiderata, or of which '
it seemed desirable to arrange for copies. In this as in other parts of
my work in Jeypore, I was much assisted by my friends, Pandit Durgd
Prasida, and others, whose co-operation and interest I desire heartily
to acknowledge. That it was not feasible to do more on this first visit
to Jeysingh’s famous library was, I felt, the less to be regretted
that Biihler had already made as careful an examination as was
consistent with the time at his disposal. It is much to be wished
that the enlightened Jeypore Durbar would employ for a sufficient
time a competent scholar to make a catalogue raisonnée of a collec-
tion which there can be no reasonable doubt still hides much from
the learned world. There are pandits in Jeypore who could do
this work admirably, on the many excellent European models now
available, if means could be found to satisfy the vested interests
of the hereditary keepers of the books.

On enquiring after the copies of the selected works ordered for
Dr. Biihler, I was informed that they had been dulymade and—stowed
away no one knew wheve. As I had no list of the books in question,
and could find no one who would confess to any very precise know-
ledge of the matter, I was fain to be content with the promise kindly
made by His Highness’s intelligent Private Secretary, Baboo Keshub
Chunder Sen, that the books should be looked out. I can only here
express the hope that my report next year will contain an account of
these books, and of the copies ordered on the present occasion at
my own request.

I left Jeypore on the 14th of October for Ajmir. From Ajmir an
easy excursion was made to Pushkar, a place whose chief claim to
distinction now is by some considered to spring out of the annual
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horse-fair held there, but which is also widely known as one of the
most sacred places in India, and the only one of all her sacred places
which boasts a temple raised in honour of the Creator Brahma.
Pushkar is built on three sides of a lake, whose waters fringe the steps
of countless temples that are mutely eloquent of the reverence and
faith of a great people in days gone by. The suburbs are studded
with the palaces of princes, who, in more modern times, have thought
to compound for years of self-indulgence by visits to the holy place,
or have come here to die. Overlooking all is the peak to which
Brahma'’s angry spouse retired, when here, with the help of her rival,
he made the world. Through paths ankle deep in dust, and followed
by crowds of Brahmin beggars, as ignorant as they were shame-
less and importunate, we visited one deserted shrine after another,
asking ourselves how long the best minds of India will be content
to leave the religion of the common people a prey to the obscene
creatures who fatten on it as a means of livelihood. To the Hindu
who respects his country’s past, and who hopes in her future, T can
conceive of no sight more distressing than the present condition of
the Holy City, Pushkar.

My hurried visit was, of course, one of mere curiosity ; but I obtain-
ed subsequently some valuable Brahminical MSS. from Pushkar,
through Mr. Bhagvandas Kevaldas, whom I directed to visit the
place, on our return from Oodeypore. The most of these have been,
at his own request, handed over to my colleague, Mr. Bhandarkar.

A night’s journey on the Bastern Rajputana Railway brought
us at four in the morning of the next day to the Chittore railway
station, which for some reason not very apparent, is a good three
miles from Chittore itself. The station for Oodeypore, to which we
were bound, is a few miles further on, but the opportunity was
not to be resisted of visiting the far-famed city, set upon a hill,
which thrice defied the Imperial armies of the Great Mogul.

Of the graces that remain to Chittore, something may perhaps be
- said in anote.* A solitary Brahmin, unable to read the torn leaves

* “We were advancing over a perfectly level plain ; and the hill of Chittore
was still a dark mass lying along our right. Our first glimpse of the
fortress was a sight never to be forgotten. Chittore is to the plain along
whose skirts we were moving what Abu is to the western desert. It stands out
in the same isolated way from the more compact mass of hills to the further
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of the commonplace stuti, which he carries about with him as a
charm, is all, so far as I could find, thatis left of the learning -
and culture of the city where the scribe Jallana, the son of
Sivadeva, wrote centuries agc on palm-leaf, the copy of Nami’s

east. But the summit of Chittore is a low table land. We were between the

hill and the now rising sun : and the first object brought out of darkness by

" his rays was the magnificent tower of victory raised by Khumba Rana to com-
memorate a victory over a Muhammadan invader four hundred years ago.

Next we saw the diadem of towers—there is no other expression for it—that
still, in unbroken line, encircles the brow of Chittore. As one gazes upwards it
seems impossible to believe that such a line of defence was ever stormed. As
a matter of fact, I do not believe that it ever was. The fierce Alla-u-din and
his host lay patiently below, the monarch managing the affairs of his vast
dominions from his permanent camp in partibus, much as a vaster dominion is .
managed now from a shooting-box in the Himalayas, while his soldiers ravaged
the plains far and wide. From time to time a Rajput chief, weary of inactions
and as careless of the general weal as King James at Flodden, would throw open
the gate entrusted to his charge, and sally down into the plain to fall an easy
prey to his disciplined foe. The day came when this was done for the last time,
and when the heart of a man in the feeble body of the Rajput widowed queen,
who rode side by side with her boy at the head of the sally, availed not to secure
the usual safe retreat for the remnant of the defeated host.

The invaders entered at the open door. Far to the south, Padmini—name
never to be forgotten by Rajput heart—heard the despairing cry which told
" that the end had come, and straightway, followed by every wife, widow, and
maiden in the fortress, sought and found :
“That place of shelter
Where the foeman cannot come;,”
and the victor stained his triumph by the indiscriminate butchery of all that
remained of the chivalry of Mewar.

We could only devote that day and the next to Chittore, and were glad to find
that there would be no difficulty about climbing the hill that afternoon. The
Hakam or governor of the place courteously sent a horse and a chair,
and we started about four o’clock. There is a lovely bit of river scenery
which lies between the bungalow and the hill ; next the modern town of
Chittore, which lies at the foot of the hill, and presents no feature of
great interest, has to be traversed; and then an easy ascent, which takes
about an hour, brings you to the summit. I might say much of the
monuments of antiquity that are crowded together there; but I do not know
that any one of these is more impressive than the general aspect of the place
itself. Chittore is a city of the dead. But it is that in this nnique sense, that the
dead of Chittore have not yielded up their title deeds either to the kindly Lands
of restoring nature or to the generations that have followed them. Every
house is empty ; but every house stands ready to be occupied if only the
rightful owners would come back. I cannot analyse the impression made on
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commentary on Rudrata, which from Chittore was carried to Pathan,
and now lies in the library of the English College at Poona.*

We left Chittore on the evening of the following day for Nimbahera
where, through the kindness of Colonel Euan Smith, ¢.B., then Acting
Resident at Oodeypore, we found a dak waiting to convey us to the
famous capital of Mewar. Atthe close of a fatiguing day’s journey,t

us by this weird scene ; but as we sat on the terrace of Padmini’s palace in the
middle of the lake, at the southern end of the hill, with no sound in our ears

but
¢ Silent nature’s breathing life,”

and saw the moonlight fall on these empty houses, that have continued through
50 many generations their futile protest against the oblivion that lies in waiv
for all things human, these men and women seemed the realitics of the place,
and we the passing shadows.—“ From a Paper read before the Bombay Dialectic
Society.

* See before p. 15.  Chittore is a corruption of Chitrakiita. '

+ For the first fifty miles the way lies over a broad plain, which presents
no feature of special interest. At the end of this plain the traveller finds
himself approaching a gorge in hills that have for the last hour or two secemed
entirely to shut out the western horizon, which I can compare to nothing so
well as Scott’s picture of the Entrance to the Valley of the Shadow of Death.
In place of the grim spectre which there affrights the pilgrim, the gate of
Mewar has over it only the clear blue sky. For defence it trusted to two
long lines of walls, which begin far up in the opposing hills, and meet in the
portal proper. The whole forms a most impressive and imposing sight ; and
some sense of tho great natural advantages of the position chosen for their
new capital by the Maharanas of Mewar, when it became apparent that
Chittore was no longer tenable, is best had when it is seen that the only
entrance to the wide plain, in the middle of which stands Oodeypore, is by similar
mountain passes. It must be remembered that the whole of the surrounding
country was in the hands of wild hill tribes, who had their own quarrels with
the sovereigns of Mewar, but who always helped them against a foreign foe.
As we drove slowly up the steep ascent, and passed through the portal, I under-
stood, ag I never had before, why it is that the Court of Oodeypore is the only
Rajput Court, whose reigning monarch never attended a levee of the Greab
Mogul, and whose women were never forced to stoop to an alliance with the
enemy of their faith.

On the other side of the gates the plain lay before us, but the city of Oodey-
pore, still seven miles or so in front, was not for some time visible. When
at last we did see the city, we saw a sight for which all our anticipations had
failed to prepare us. . . . . I will attempt a bare
sketch only of the scene from the upper terrace of the Residency. A line of
low-lying hills, neither so near nor so high as to interfere with the imposing
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we were received with much cordiality by an officer, to whose active
sympathy and great influence I desire to acknowledge the results
accomplished at Oodeypore as almost entirely due. 'I was glad to
find that the Agents of the search, Mr. Bhagvandas Kevaldas and
.Mr. Ramchandra Shastri, who had been directed to join me here from
Ahmedabad, had arrived some days previously; and next morning
Lbegun my work in Oodeypore by an examination of the works
which had already been offered to them for purchase.

altitude of the palace buildings forms the back ground. The whole of the centre
of the picture is occupied by the majestic pile of the palace of the Maharanas,
$0 massive in its proportions, so pure and delicate in its colours and decorations,
o high in air, that poet or painter might be forgiven who should take it for
the embodiment in marble of the apocalypatic vision of the Holy City, New
Jerusalem, coming down from God out of heaven, prepared as a bride adorned
for her husband. The town is seen climbing up to the palace, and gathering
all about it : and far away on every side the eye rests with quiet satisfaction
on the hills that lie round Oodeypore. . . One
chief glory of the place forms mno part of this hur scene. It was said
a moment ago that the hills behind the palace are neither so near nor
so high as to interfere with the commanding effect of the position of
the palace itself. Our first afternoon’s drive showed us that the palace,
which on this side is the last in a line of buildings climbing slowly up
from the level of the plain, on the other descends sheer into a lake,
whose surpassing loveliness no words can convey to those who have mnot
been privileged to see it. For us, who have seen it, it is a possession
for ever. More extensive than the Abu lake, it differs from that, which is
fully its equal in simple beauty, in the variety of effect, if I may so speak
of which it can boast. In many a distant and retired nook it repeats the
effect of supreme repose, and perfect natural beauty, which distinguishes its
Abu rival. Where it washes the palace walls and the gates of the city it
presents with these the most charming specimen of that intermingling of
shadow and substance on which poets love to dwell—
“Within the surface of Time’s fleeting river

Its wrinkled image lies, as then it lay

Immovably unquiet, and for cver

It trembles, but it cannot pass away.”
In the centre of the lakestand those drcams in marble, the water palaces
with which the taste and munificence of the monarchs of Mewar have
crowned the islands that are there. On one of these palaces Englishmen, so
long as England is England, will never fail to gaze with an emotion that owes
nothing to its loveliness, great as that loveliness is. It was here that during
the Mutiny a company of men, wonten and children, gathered from far and wide,
found an asylum at the hands of the late Malharana. To guard against any

e
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I may here say at once that the number of desirable books offered
then and subsequently to me at Oodeypore was greatly in excess of
the funds at my disposal; and I should have no difficulty in procur-
ing, on a second visit, with the consent of Government, for the use of
scholars or learned institutions either here or at home, other copies
of any of the books actually selected. It has not been possible to
make a thorough examination of all the books bought; and I can
only offer here a few remarks, chiefly by way of illustration of the
passages selected for extract.

This important find, No. 260, settles, I

_1};ﬁ;cgfat‘;lﬁiaﬁﬁ;ﬁrﬁﬁ think, the question of the authorship of a

a commentary. book in great reputc among the Jain com-

munity, besides raising some interesting

points with regard to the authorship of others among their religious

books now unhappily anonymous. The last githd of the Chatul-
Saranaprakirnakam is—

A ST TAFRIRAIR & THISHAE |
T § FrEsTATsaRer fsTsgRrTaLl

Another reading substitutes 3t for sffg. On this the commen-
tary, which is a very extensive one, has a note which may be con-
cisely translated as follows :—

“ O my soul, study this work morning, noon, and night ; it will be a
very Greatheart to you to slay the enemy, which is spiritual indif-
ference ; in the end it will bring you prosperity ’ (bhadrantam).
The words vira bhaddam and tam the commentator goes on to say
may be taken differently, vira and bhadra being construed as two
vocatives, “ O stout and blessed one,’’ the effect of which is to incite the

fanatical outburst of hate in his own city the Maharana removed to the island
itself every boat on the lake ; and through all the period of suspense he kept
the charge entrusted to him as the apple of his eye. For ler services on that
occasion—to use the official phrase—I cannot doubt that Mewar received
ample material reward. But over and above that such a deed surely deserves
t0 be held in grateful remembrance ; and in future questions arising between
that State and us it may sometimes, let us hope, be cast into the wavering
scale.
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soul to fresh study of the sacred word. With the reading jita,
the whole word must be taken as an adjective qualifying Virabhadra.
In either case it is intended to be intimated that the work of which
this is the last githd is the composition of Virabhadra, who was one
of the 14,000 sédhus taught by Mahivira himself, the author's name
being samisagarbham, hid in a compound word. And we may
learn from this, according to the commentator, that each of the
sidhus attached to the various Jinas wrote a prakirnakam, little as
they themselves needed any such aids.

This manuscript was written in Samvat 1645 = 4,p, 1589,

) The existence of a commentary on
Mahendrasfiri’s commen- s .
tary on Hemachandra’s Ane. ~ Hemachandra’s Anekarthasamgraha, at-
karthasarbgraha, called Ance.  tributed in the opening lines to Hema-
kiirthakairavikarakaumuds, .
chandra himself, has been known for some
time ; and my shastri informs me that Dr. Bithler, who procured a
copy in Kashmir,* was disposed to attribute the composition of the
commentary, not to Hemachandra himself, but to some unknown pupil
of his. My. copy of the book, No. 234, shows that Dr. Biihler’s
inference from internal evidence was justified. The common theory
on the subject is of course founded on the first verse—
JEATHATTATTY (AATARIIEaE |
T2 FRATRTS HCARCRITE |
in which the speaker appears plainly to say that he is about to com-
pose a commentary on his own Anekarthasatigrahi. This ascrip-
tion is continued in the colophon ityAchiryhemachandrastirivirachi-
tiyam anekirthkairavikarakaumudityabhidhindyim anekirthasah-
grahatikiyim anekarthasesho "vyayakandal saméptal. But thewords
that follow set the matter in its true light. I give here the first three
verses, which seem to me to be fragrant still of the love and rever-
ence first breathed into them :—
sfremgRigsaer sfa=agggror |
AFRITET 2the aeEy grafgar |

* 1 have not been able to ascertain whether this copy contains the verses to
which Tam calling attention. In Dr. Biihler's list the Anekérthakairavakau-
mudi is aseribed to Hemachandra; but in the report, which was evidently
printed after the List, it is correctly ascribed to a *pupil of Hemachandra,”
. 76.
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“ Srimad Mahendrastri, the faithful pupil of #i Hemastiri, in-
scribes on this commentary his master’s name:

FEHAAATCTTY: 2Ry |
Fir sarpfamtas = (7] &Rt (79) wremza aa

“My lord Hemachandra was a store of right knowledge; and his

virtues knew no bounds; how should such as I be able to explain
his book.”

SATEATH: & TUIY & ARG Argaqaqaq-
EFEATTAA( feqaeds & 79 sAr@araTqas |

“Yet I will venture, wonder not at that; he still is here, and I but
say after him what he teaches me.”*

In the beginning of his commentary,

Bhﬁyai(;?ansl:;ﬁg 3%1 ;&? No. 232, on the Bhayaharastotra of Ma-

natunga by Jinaprabha. natuiiga, Jinaprabha intimates that it is

not his intention to give the vidyAmantras,

which I take to mean magical formule for acquiring knowledge,
that have been extracted from the work by his predecessors.

In the lines at the end the date is given in the following chrono-
gram :—

HATERTITT: TR TATIRAR

that is, in Samvat 1365=.0. 1309. Jinaprabha was the pupil of
$ri-Jinasimhasiiri, and he wrote in the city Siketa, that is Oude.

The Jagatsundariyoga- The present copy of this work, No. 266,
mild of pandita &ri-Hari- is only a collection of scattered leaves ; but
shena. Ihave heard of a complete copy, which
I hope to secure in the course of this year. Pandita éri-Harishena
wrote-in Sarivvat 1582, Sika 1449=4.0.152¢ ; and his book appears to
have been an attempt to reconstruct out of the writings of physicians
of his own and of past times a chapter of a lost encylopaedia, called

* He being dead yet speaketh.——Heb, xi. 4.
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the Yonipribhrita, of which he speaks in the most enthusiastic terms.
In one of the leaves I have found what looks like the colophon of the
original book : iti rimahigrantham yoniprédbhritam ripanbasravaan-
munivirachitam, according to which the author would be one &ri-
Panha.
The name of the author of the Sam-
The Samyaktvasaptatiki  yaltvagaptatikd, No. 351, was unknown
with Sanghatilakdchirya’s .
commentary. to the commentator, who refers to him
as kadchit purvichirya, a certain old
teacher. In the introductory verses mention is made of a guru
Gunaéekhara, and of the commentator’s own spiritual teacher Jina-
prabha, with regard to whom, we are told, that he taught Shah
Muhammad in Delhi, and that in consequence the ‘six views’ and
his own glory spread everywhere,

Sri Sanghatilakasuri belonged to the Rudrapalliyagachha. There
is much of interest in the prasasti given at the end of the book.
Beginning with the rise of the Chandragachchha, like the
Moon, out of the ocean of Mahivira’s teaching, it gives as the first
in the line of teachers sri-Varddhaména. To him succeeded Jines-
vara. JineSvara’s pupil was Abhayadevasiiri, who is celebrated
here as the one sfiri who ‘manifested’ or brought to light com-
mentaries on the nine angas, and also the statue of Stambhana
Parsvanatha.* He was succeeded by Jinevallabka. Jinavalla-
hha’s pupil was Jinasekhara, whom §7i- Padmachandra
followed. Then in order came $ri-Fijayendu, ‘a second’
Abhayadevasiri, the founder of the Rudrapalllyagachchha,
Devalbhadra, $ri-Prabhdnaendasiri. Prabhinandaslri
had two pupils, é71-Chandrasiri, and Fimalasasisird,
(Vimalachandra). They werce followed by one Gunaseckhara,
of whom, it is said, that he overthrew all rival pandits, even as far as
Kashmir, His pupil was the anthor of our book. '

" He composed his commentary at the request of *a favourite pupil’
¢ri-Devendramunisvara, who stood next in rank to S o m a-

* “Abhayadéva, laghugurubhrdtar of Jinachandra, was the son of Dhana
a éreshthin at Dhér4, and Dhanadévi, and was originally called Abhayakumdra.
By excessive self-torment he became leprous, his hands fell off, but he was
healed by a miracle. By the Jayatihuyanastotra he called forth an image of
Piréva, near Stambhanaka. He wrote commentaries on nine angas and died at
Kappadavanijagrdma in Gurjarade$a.”—From Klatt’s paper. See note, p. 59.
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tilakdchdrya® in the year from Vikrama 1422 (dvi 2,
nayana 3, ambodhi 4, kshapikrit 1) = a. 0. 1366. The work was
finished at Shrasvatapatannam in the Devali of that year. Y asu h-
kalaéa, the younger brother of Somalkalasa, assisted the
author, and wrote for him the first copy.

A commentary, by The Prdikritaeprabodha by
Narachandrastri on Hema- Na@rachandrasidri, No. 300, is a
chandra’s Prikrit gram- cémmentary, hitherto I think unknown,
mar. on the eighth adhyiya of Hemachandra's
great grammatical work. The author wasa pupil of Maladhiwi,
and wrote in Samvat 1645=4. p. 1589.

Shortly after my arrival at Oodeypore, I had the first of severa]
interviews with which H. H. the Mahirina honoured me. This
liberal-minded prince showed the greatest interest in my commission ;
and, by his orders, I had free access to the royal library during the
whole period of my stay in the city, at such hours and for such
time as was convenient to me. Further, on its being represented to
the Mahirina, through my good friend, Kavirdj ShyAmaldas,Member
of Council, that it was impossible for me to examine thoroughly during
my stay at Oodeypore the books I had selected as most likely to
repay closer investigation, orders were issued to permit me to take
away on loan all books I might want. I desire here to tender to
H. H. the Mahirina my most hearty thanks for a concession almost,
I venture to think, unique; and also to the Prime Minister, Punnilale
das, for the facilities extended to me. .

Thus favoured I was able with the assistance of my agents to
examine more or less closcly every book in the collection ; and I
brought away with me from Oodeypore some thirty books selected as
the most noteworthy, and a complete catalogue, admirably drawn
up under the direction of my friend, the Court Poet The results of
my examination of these I must keep for a separate paper; but I will
place at the end of this Report selected extracts from which scholars

# GIHTAFHIANTITET may also be a bahuviihi.

4 See note on p. 62.

1 Kavir?j Shyfmaldas, who is an excellent Sanskrit scholar, is preparing a
history of Mewar, which cannot fail to throw much light on a subject, our
knowledge of which, rather than the materials for such knowledge, is sorely
deficient. Iam glad that T have been able tolend him several important
MSS. for his purpose from this year’s collection.
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will be able to form an opinion with regard to the value of the collec-
tion. I shall be happy to undertake to procure for scholars, with the
consentof H. H. the Mahdrdna, which I doubt not will be cheerfully
given, copies of any of these books.

Oodeypore during the time of my visit was in what we shounld
call a state of great spiritual activity. The Maharina and the bulk
of his people were celebrating the primwval rites of the Dusserah
as Tod saw them,* and as the spectator of a thousand years ago
may have seen them. Opposite the little group of English, who
watched the great procession of the worshippers of the Sun go past,
the reformer, Dyninanda Sarasvati, mounted on an clephant, and
surrounded by a little crowd of believers, was there to sce honours
almost regal paid to the high priest of the famous shrinc of Eklin-
ga, whose constant occupation at all other times is to wash, dress,
feed, and worship a hideous black stone,t but who, for this rite,
leaves the holy place and comes into the town. The Digambara
Jains in their turn, who are very numerous in Oodeypore, had been
fluttered by the arrival in their city from Kdur of a Bhattichirya,
whose descent by “ spiritual succession and the laying on of hands”
set him in their opinion high above all other powers, spiritual and
temporal, in Oodeypore.

I regret that circumstances prevented me from having an interview
with the Brahminical reformer : thongh, as Professor Max Miiller may
be interested to hear, I was indebted to him for the loan of a volume
of the editio princeps of the Rig Veda, to which I had occasion to
refer. But I saw Kanakakirtti, the Jain teacher, in his mandira, or
cathedral, more than once; and obtained a great deal of information
from him. Kanakirtti worthily maintains the traditions of Jain
learning. He is the owner at Kdur, his chief seat, of a library of
Digambara books, numbering according to his own account no less
than 10,000 volumes, which he has promised to throw open to me if
I can make it convenient to visit that remote town, Among the books
brought by the Bhattichirya with him to Oodeypore on the occasion
of his present visit, I was highly gratified to come at once upon a poem
called the Fasastilakam,by Somadeva, whichI had been on

* 8ee the first volume of Tod’s ‘Annals and Antiquities of Rajasthan,”
p- 982,

+ 1 visited the shrine of Eklinga, and was a witness of this cxtraordinary
exhibitiou.
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the look-out for ever since I heard from some Digambara friends in
Jeypore that I would find that, unlike the Svetdmbara book of the
same name, it was an historical work. Kanakakirtti was embarassed
by the crowd of adherents who, unable to follow our conversation,
made up for that by the zeal with which they watched our move-
ments : and I was able only to carry away with me a memorandum to
the effect that the work, which was written in Samvat 881=a.p. 825, is
an account of the deeds of Yasodhara, the eldest son of Arikesariin the
Chalukya dynasty. Through the efforts of Col. Euan Smith and by
the kind interposition of the Oodeypore Durbar, the book has since
been copied for me. I hope to have it soon in my hands.

It was very difficult to leave Oodeypore, but my short vacation
was rapidly drawing to a close, and I was anxious, before returning
to Bombay, to make a personal cffort in the way of securing the
catalogue of the Bhandir attached to the temple of Santinith, at
Cambay, which the officers of the search have been endeavouring to
obtain ever since Dr. Biihler’s visit in 1879. On the 27th of
October, accordingly, we tore ourselves away from the magic of the
place, and the kindness of friends, and aftera journey by Nimbahera
and Ajmir, lasting over three days and two nights, we left the Bom-
bay and Baroda line at the village of Anand, where we found that the
Collector, Mr. Grant, had most considerately left his camp for us,
and had arranged with the Cambay Durbar for our transport to
Cambay. We broke the journey, as I should recommend every one
to do, at Borsad, and were much interested in what we saw, under
Mr. Gillespie’s guidance, of the small Christian settlement there.

; Cambay, once in the direct highway of commerce between
i Bastern Asia and Europe, now a forlorn town which the very sea
seems eager to desert, was reached early on the morning of the
1st November ; and I was gratified to learn from the Dewan, Mr.
Shamrao N. Laud, who had been already busying himself on behalf
of the search, that he had every reason to believe that in the coursc
of a day or twoI should be allowed to visit the library; and that per-
mission would be given to draw up the long-desired catalogue. At
his suggestion, and with much assistance from him, for which, as
for his benevolent exertions on behalf of the search, I desire cordially
to thank bim, we spent the interval in visiting the sights of
Cambay. A detailed description would be out of place here ; but
the attention of hunters after archmological treasures may perhaps
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be called to the rich harvest that awaits research in the old;’
town, about five miles from the present Cambay. The present town;
is obviously only the last of a series of attempts to keep pace with:
the ever-retreating sea ; and I feel certain that a few handfals of
sandy dust alone, in the older town, conceal many fragments of
antiquity similar to the magnificent marble statue which some
strange chance has raised above ground, and which has such a weird
effect on the visitor, who comes upon it, as we did, unexpectedly,
after a sharp turn in a dirty lane between mud cottages.

The promised access was duly given; and Ispent several days full of
interest in turning over with my own hands manuscripts of the
authentic antiquity which these Cambay MSS. can boast. The
books are kept in a dark underground vault, on stepping out of the
light into which you can see nothing that in the least suggests the
real character of the place. As the eye becomes accustomed to the
darkness, a hole in the wall is seen, which is the entrance into the
smaller and darker vault where the books are kept. We gathered
below the one window which from above lets light into this strange.
place, and the keeper of the books grudgingly handed out one after
another for our iuspection.

The system according to which the pages of palm-leaf MSS. are
numbered has been described by Pandit Bhiigvinlil Indraji in the
Indian Antiquary, Vol. VI, p-42* In the Cambay MSS. it may
deserve note that on the first, second, and third pages, for which the
Pandit assigns, in the case of Jain MSS,, the ordinary numeral figures,
I found universally the marks €7, (37, and = respectively.t Whereas,
however, in the case of the other pages, the sign stands on the left,
aud the ordinary Devanigari numeral sign on the right hand side
of the page; in the case of the three first pages the Devanagiri
numeral sign is sometimes also repeated below the syllabic marks.
Moreover, in the compounds of 1, 2, and 3, that is to say, numbers
like 11, 12, and 13, the syllabic signs are not always employed.

* Dr. Biihler “ transiated this article for the Pandit, who cannot express
himself in English, in order, among other objects, to secure the Pandit the
credit due to him.” The kindly intercession was by no means superfluous. Tho
good Pandit is one of the native scholars already referred to, who do not meet
with such fair play from every one.

t Dr. Buhler has somewhere referred to the practice of marking the first
three pages with the separate syllables of the TAET of; but I have mislaid
the reference.

* H
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They maybe made by writing the syllabic sign for 10 above the
ordinary numeral sign.

The sign for 7, which the Pandit writes §, and Kielhorn (Re-
port) [ or 7T, is in the Cambay MSS. 7. In 27, 87, &c., the sign
used is that given by Kielhorn,

The sign for 20 is, as the Pandit gives it, §. Kielhorn found
g or g, Uy or &.

The sign for 30 is @&r, never, so far as I could see, &, which
Kielhorn gives. That for 60 s, as the Pandit has it, . Kielhorn’s
¥ here may be a misreading.

Permission to make a catalogue was again given; but scholars
owe it to the benevolent activity of the Dewan that this time the
promise was kept, and nobt abandoned as soon as the Kuropean
scholar had been forced to quit the place. The list, which
will be placed in the first Appendix to this report, is the work of
Mr. Ramchandra Shastri, with whom I have carefully gone over the
proofs twice, in the hope of puttingit outin as readable a form
as possible. I am-.not satisfied that the keeper of the books has even
yet disclosed the whole of the treasures in his charge; but it will be
seen that inspection has been given of a very large collection of most -
valuable MSS.; and I trust that the list as it stands will be acceptable.

The following notes, with regard to all of which I am largely in-
debted to Mr. Ramchandra Shastri, are put forward with no other
pretension than to call the attention of scholars to what has ap-
peared most noteworthy in a rapid review of the list.

The Vasudevahinda, No. 2, in
three parts, would seem to have'been writ-
ten by various hands: as Samghad d-
sagani, No.8, is not in this list credited with the authorship of
more than the first section. ’

No. 2.—The Vasudeva-
hinda. :

‘e The Cambay MS. of a work, which
No. 8.—The Srijinendra- . o . .

charitram, otherwise called 18 now for the first time, it 1s believed,

the Padmandbhakdvyam of  brought to notice, was written in Sarvat
Amarachandra. |

1297 = a.p. 1241. Tt differs from a copy

of the same work which I have secured for Government, No. 285 of

the present collection, in containing, at the end of the poem, a

praastisarga, which is probably of great value. I hope later to

secure a copy of this sarga. The author of the poem, dmera-
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chandra, wasthe pupil of dc/edrya-éf'f-.fén adattasire,
who may be the same as the teacher of that name who died at
Ajamera (Ajmir) Satmvat 1211 = a.p. 1145.*

I made enquiries about this book on my return to Bombay, and
was gratified to receive, through the instrumentality of my pupil,
Mr. Ramdass Chubildass, a good copy, which however unfor-
tunately, as has been said, does not contain the chapter with the
genealogy.t The author tells us that he has composed his work on
the model of Hemachandra’s TrishashtiSaldkdpurushacharitram.

) The spiritual genealogy of $ri-Pra-
No. 9.—The Sintinitha- gy ymnpasdri, who corrected for the
charitram told in verse by e g .
Devasiri. author Devasdr¢ this poetical account
of Sintinith, No, 9, is—after the usual
reference to MahAvira, the twenty-one Jinas, the two ¢ childless’”
pupils of Mahévira, Gautama, and Sudharma, and the fourteen plr-
vas—carried up to Har¢bhadra, with regard to whom, it is
mentioned, that he was the author of one hundred and fourteen books.
This, I am told, is commonly stated among the Jains at the present
day. Next, though not, of course, in immediate succession, comes
D eva s ri—not the author of the present book—who is identified
for us by the fact that the world’s teacher, Hem achandras d’r 7
is spoken of as his pupil. This Devaslri wrote in prikrit the Sri-
gantivrittam, which we have here, done. into Sanskrit, and put more
concisely,] by a later writer of the same name. ,The great Hema-

* Throughout what follows I have consulted Klatt’s valuable paper in the
Indian Ansiquary, September, 1882, entitled Extracts from the Historical

Records of the Jainas.
+ This copy of the work was presented to me; and made over by me to

the Government collection.
1 There is an interesting verbal resemblance between the language Devagtiri

employs of his own work as an adapter—

& f3a=E T geFd TFS T84

fyifag §@=7 degd Haa 740 ||
and a verse of Somadeva’s, the real meaning of which is still perhaps a moot
question— ‘

T 5 qoRas AR |
SYTAERTEETAT 9 7 @74 ||
See the note in the second Appendix to this Report, p- (1 121.)
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chandra comes next. His conversion of king Kumirapila is glanced
at in the verse :— :

qwférsrﬁar’r‘awr AMET AW |
AL Ty g 78w a4 ||
“ Let us honour that $ri-Hemastiri, by the nectar of whose words,
of power to enlighten a king, beasts even were raised to a seat among
the immortals,” Hemachandra is followed in this enumeration by
éri-Devdnandasiri, with regard to whom the statement is made
that he wrote and himself explained a grammar called the Siddh a-
sdrasvatam Sabdinuédsanam:

HrEarrafedr e TR |
aEarETared s FrEErgArEs |
Sri Devanéndasiri had a pupil called éri-Kanakaprabha,

and he in his turn a pupilcalled $§ 77-Pradyumna. He corrccted
this book. I find the statement that SantinAtha attained Nirvina,
fogaraErs, at a tirtha called Koti$ili. In the epilojue to this
book, Devastiri, the author of the work, is praised as having over-
thrown the supremacy of Brihaspati:—

AEETRITE WA AL |
HIT: RITY SREAT FTTLRC FaET: ||
And we are told that he was installed by the sfiriéri-Madenendu,
ag that teacher’s successor.
This book was written in Samvat 1338=a.p. 1282.

, In Klatt’s paper already referred to, it is
o a. stated that BAadra b huof the Prichi.
lﬁgiﬁgra:lth notes by Tila-  nagotra composed the Upasargaharastotra,

ahe the Kalpasiitra, and Niryuktis on ten
$stras, viz., Avadyaka, Dasavaikhilika, &c., He died in 170 V.,
the age of 76. The present book preserves for us the substance of
this old writer’s commentary on the Avasyakasutra, with the com-
ments of a later writer who speaks as modestly of the gap between
himself and his subject, as Kiliddsa himself, but who hopes that his
own deficiencies may render him all the more acceptable as a guide
to other babes in the faith :—
| AT ASIRAT g A e |

FTI=RaT I FAT: FArIEaIg JEIFr § FFaIg: ||

mmmam’?mﬁﬁw T FEAHII: |

ot G AT |
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T & FRACIIFTAFIGAI: |
FopdtaireT: w18 qEAEeAarRar, ||
FAIAIARAE (770 Afq sq9qm4a |
AT FUGARETEaE TSR/ Fsorga ||

: FETAIIET g5 q%rmraram’* 71
T FEr ergforatay aai ||
urerE R aETdiveaE g9 |
oAy Fraararar SurEE ||

of hls own spiritual genealogy T¢la k d chdrya gives the follow-
ing account: He was the pupil of $ri-Sivaprabhastri, who
succeeded § ri-Chakresvarasdri, whosucceeded $ri-Dhar-
maghosha King Jayasihhadeva, we are told, wasa “swan at
the lotus feet of Dharmaghosha.” That teacher’s predecessor was
§ri-Chandraprabhe.

The closing lines of the book give an interesting glimpse of the way
in which, in that old time, books were finally prepared for publication.
‘The sage, conscious of hisown weakness, but in his master’s strength,
has made this commentary on the Ava§yakasitra. What through
haste he may have explained amiss the learned world is humbly asked
to correct : and a prayer is put up that the merit of the work may
1ot be entirely lost to the worker : —

Tat I SIACTSAT SrEArTIERTAt
RIS HEATTATET FPRCTRINA |
TARRTAATIC FEACATGE
qeEA AT gm gifReqIiate: |l
2P THEAT AT gHE AeHANA |
7 938 §T &= MARITTAT: ||

Then follows the date put in verse like the rest of the epilogue,
that it may endure so long as the book shall last.

TAEEARIAC T Fﬁq{ﬁr |
HFEEE goorgy grasr AR |

“When twelve hundred of the years of Vikrama the king were
gone, in the ninety-sixth year this commentary was made.” The
book was therefore composed in A.D. 1240 ; and the Cambay copy
was written in that town, where we may presume it has remained
ever since, in A.D. 1389,

But the book is not yet ready to be published. Before it under-
goes that ordeal it must be revised or corrected ; and that labor of
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love is undertaken for the Master by  our virtuous and learned
pupil,” é§7i- Padmasiri, who has been in that work “an eye to
help us. .

Mention must also be made of another pupil, of lower rank,* who
has written out the new work in this its first copy.t

RIS 7 TRHAFRAT: FIVATEIIRET: |
STEdT qErEh =qey: e 1|
RrsHeaTRiaar FFaArge: Trea<afyd |
siforgerraTgdt AMEaERITEa: |
What follows has been added by the scribe of the Cambay copy;

and is not without its own interest—

gEqrEiyTeaeat SrRfgwzagianr |
TEIOT HEAAITITa ArIaaraga |l
T WO} AT 3T 3 G HETERNT  ATEIRAAAETAET To
AT festaa |l
AreFUIAIGAATEITATIAFRSIIA.|
Saiaer aRigrrawTes waardae |l

The name of the scribe was Miloka, and he got his commission
from Malhanadevi, who desired in this way to do something for
the good of the soul of her dead son. As her husband’s name is not
mentioned it is probable that Malhanadevi was a widow,

This is a collection of queries, put,
according to the story, to the sage Dhar-
_ maghosha, by a certain over-proud stiri,
and of the detailed answers with which Dharmaghosha confuted
his opponent, with a commentary by Makendrasimha, The
method is a favourite one in Jain books; and we may recall, in
connection with it, both the responsa prudentium of the Roman lawyers,

No. 15.—The Satapadikd
of Mahendrasitha.

* Padmaprabha is called éri-Padmaprabhasiri, a fact which would indicate
that Tilakichérya, at the time of writing, had already indicated Padmaprabha
as his successor.

+ Prathamfdarée. If I am right in the way in which I have taken this
phrase, it shows that 8darsa, as applied to a book, is neither, as the St. Peters-
burg Dictionary appears to take it, a copy in the strict sense of that word, nor,
as Wilson explained it (B. R. sub voce), the original manuscript from which a
copy is taken. Adaréa may be applied indifferently to such an original manu-
script, and to all copies taken from it. Bach isa ‘glass’ in which the reader
may see the reflection of the author’s mind.
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and the questions with which the Scribes and Pharisees sought to
puzzle” the teacher they hated. The latter perbaps of the two pre-
sents the closer analogy; as the specific object of the one party, in
this game of question and answer, is generally, as here, represented
as being to confound rather than to seek instruction,

The date of the composition of the test of the Prasnottaram, or

3 6 I

Catechism, is given both in a chronogram gunarasaravi, and in
figures, Samvat 1263=a.p. 1207. The author, Dharmaghosha is
said to have succeeded érimaj Jayasimhasiri who was

the pupil of srimad Aryaralshtitasdri. The present
‘ 40

commentary was composed in the year from Vikrama udadhigraha-
12

suryasiikhye, or Samvat 1294=4.p, 1238, by a sfiri who can only

have been one remove from the author of the text.

) We have already, No. 12, seen mention
of I;;Zar:gé'h_fhe Niryuktis  yade of Badrabdhu, who, according
' to the pattivalls of theKharataragachchha,
“ composed the Upasargaharastotra, the Kalpasutra and Niryuktis on
ten §astras, viz., Avaéyaka; Dasavarkalika, &e., lived forty-five years
in griha, seventeen in vrata, fourteen as yugapradhina, and died in
170 V., at the age of seventy-six.”* From the present fragment of a
volume containing the Niryuktis of this writer, we learn that they were
commentaries on the following works—(1) the A vasyakasiitra, (2) the
Dagavaikilikaslitra, (3) the Uttaridhyayanasttra, (4) the Achéran-
gasitra, (5) the Sukritangasitra, (6) the Dasaérutaskandastitra, (7)
the Kalpasftra, (8) the Vyavahdrasitra, (9) the Stryaprajnapti, and
(10) the Rishibhishiténi.
No. 29 is a copy of a commentary on
No. 29. A copy of Hema- \ N

chandra’s commentary on the J ivasamasaprakaranam by the great
theJivasamdsaprakaranam, [ emachandra. The book ends with
written with his own hand. o abrupt statement jivasamisavrittih
samaptd, * the commentary on the jivasamisa is finished,” no anthor’s
name being given. The reason for this omission, if we may trust
the colophon—and I know of no reason why we should not trust it—
is that we have here a venerable relic in the shape of an original copy

of one of Hemachandra’s works :—

* Indian Antiquary, September 1882, p. 240,
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T §4R0 HTA LG AT ¥ ST STiRear i aRear-
IR E G PR G E e L e R IR IEE DU D S
T TTAATH ARTAATEATATTATAT I AAICAR TSR AT S At a =g -
ETCRATEA=ETATIOT ITEqaRT feo 3fro

“ The number of the granthas is 6627. In Samvat 1164 [=a.D.
1108] this day, being Monday the fourth of the light half of the
month Chaitra, here, in Holy Anahilapitaka in the reign of the king
of kings, Jayasimhadeva, conqueror of Kalydna, the ‘devout and
learned’ S$vetimbara teacher bhattiraka sri Hemachandrichirya
wrote down this book.”

The terms in which Hemachandra here speaks of himself, and
which I have translated freely, ¢ devout and learned’ refer more to
his disposition (yamaniyamasvidhydyadhyininushthinarata), and
what may be called his official status (paramanaishthikapandita)
than to personal achievements ; and need not in them selves be any
bar to the acceptance of this assumption as genuine, even if we put
out of sight the consideration that Hindu authors, as a rule, were not
much troubled with false modesty. I leave the question to more
competert hands ; but it was impossible not to dwell for a moment on
the interest attaching to a book, which may be in the handwriting
of the great teacher who, writing when English history was hardly
yet begun, has, from his urn,* ruled the spirits of so many generations,
and is potent still.

The seribe, of what must be a copy of
the $&bdanusdsanavritti contemporary
with Hemachandra himself, more learned
than his present congeners, here gives a clue to his date in one of
the verses he appends at the end of the book :—

W = frgurst = fafsrea afy gssem |
SR{TaANgaT ok AErIrRCaEdT

“ Sri Bhima now gives a new version of the Mahabhirata, by

conquering Karna and the Sindhu king, a foe (or foes) hard to beat.”+

No. 33.—The Sabdinuéi-
sanavritti of Hemachandra.

* ¢« The great of old !
The dead but sceptred sovrans who still rule
Our spirits from their urns.”
Byron’s Manfred, Act iii., Scene iv.
- 1 Compare, “ Then Bhima, crossing the bridge, advanced with his army into
Sindh, the R4ji of which country, whose name was Hummook, coming to oppose
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The row of Jain books is broken here
by a Brahminical work on erotics by one
Démodaragupta, which would appear to
be of a somewhat amusing character. The scene of the poem is
laid at Benares, a city whose courtesans even, we are told, may attain
union to Siva. One Milatf, <an ornament of her sex’ (yoshidbh-
shanam), who is described as—

GETFAT TAIG: FAATAST: fegfa: Teo: |
qie: QRETATAMATIRYT TRFARATE
and who may be the same as the Sumbhali who gives the book its
title, heard one day from the terrace of her house the Aryé verse* :—
WITRTTATE LONTIEN FICATNATON |
JAT FTETAT: RIGRETATTHAATICAT: 1l
“ Trust not, O women, in your youth and beauty; but make
yourselves acquainted with the methods of acquiring the hearts of
your lovers.” Malati determines within herself that this is the
advice of a friend, and sets off to the house of Vikarild, whose ¢door
was beset with lovers,” from her to learn those—

No. 34—The Sumbhali-
matam of Dimodaragupta.

“Wonderful ways
For beguiling the hearts of men.”

No. 36—The Yorabls. The hist(,)x:y of 'this copy of Hema'chan-
tram of Hemachandra, wish ~ @ra’s Yogaéistravivaranam as told in the
the commentary by the Jines added at the end, is interesting in
same author. . . .

more ways than one. Written in Samvat
1292 = ap. 1236, it was presented to Pudmadevasiri, the
immediate successor of § 7i- Mdnatungasdri bya Jain Sister,
if we may so speak, the whole story of whose ‘taking the vow’is
here told at length. The merchant Ganiyaka, of the lineage of
Dharkkata, and his guileless wife Gunasrih, had one child only, a
danghter whom they loved dearer than life.t Standing by the side
of Sister Prabhivati, this dearly loved child took at the hands of
the good teacher Pradyumnastiri, the five great vows, to injure no

him in fight, a contest ensued. The Moon-descended Bhima fought valiant-
ly, and taking many prisoners, subjected to himself the Raja of Sindh. Bhima
next went against Karna the Raja of Cheda, who made submission.”—Forbes’
Ras Mald, Vol. I., p. 83.

* This common device takes the place with Indian writers of our motto pre-
fized to a book.

t Join AEIAFTARIGAETT-
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living creature, to speak no falsehood, to rob no man of his goods,
to keep her virginity, to know nothing as her own. Thereafter she
became the servant,—the bee that hovered round the lotus feet—of
the sisters Jagaérih, Udayasrih, and Sricharitraéril, and caused this
book to be written and presented to the teacher who had initiated
her.*

The spiritual genealogy of $ri-MAnatungasfivi, the immediate
predecessor of the recipient of the book, is, in the lines immediately
preceding, carried up to §ri-M dhad ev a of the house of Chandra.
In his line rose prabhu Mdnatuigaganabhrit, in his
Buddhisigaraguru, inhis Pradyumnasdri Prady-
umnastiri had a pupil Devackandraganabhrit, known far
and wide as the leader of the gachchha, a lord among the wise
(muniévara). Devachandra had two chief pupils; the first $ri-
Mdnadeva, the other §ri- Pidrnachandra The Manatui-
gasfiriguru, who was the preceptor of our Pradyumnasiri, sat in
the seat of éri-Minadeva. The writing of the book was completed
on Sunday the eighth day of the light half of the mounth Kirtika,
in Samvat 1292,

No. 41— Siddhascnadivi- In his ¢ Indiz.w. : What can It teach usf’”
kara's commentary on the P- 336, Max Miiller refers to Bhao Daji’s
Pravachanasiroddhira of  gtatement to the effect that Jain records
Nemichandra. . . A - .

mention Siddhasenas(iri, a learned Jain
priest, as the spiritual adviser of Vikramdditya. Professor Jacobi,
it is added, states in his Kalpaslitra Pref, p. 14, that Siddhasena
isa Jain author, who is said to have made the Samvat era for
king Vikraméditya.

My shastri recognised the present workt as, of two commentaries
on Nemichandra’s Pravachanasiroddhira, that attributed to S<d-
dhasenadivdkara; andhis story with regard to this writer is
as follows. Divikara was a Brahmin proud of his learning, who
was conquered in argument by the Jain Vriddhavidin, and in pur-
suance of an engagement he had given, became thereupon the convert

_and pupil of his opponent, taking the name Siddhasena in addition
to his own. For the sin of having presumptuously thought to turn

* T am told that at the present day women in the Jain community who desire
to abandon the world never have the vows administered to them by men, but
by those of their own sex, who are already religious recluses.

+ Compare No. 149.
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the sacred books of the Jains from Magadhi into Sanskrit, he was
ordered by Vriddhivadin to visit all the Jain temples in existence ;
and he spent twelve years in the performance of this penance.
Coming one day to Ujjayini he entered the temple of Mahideva
in the vicinity of that city, which is still a place of pilgrimage ;
and, instead of worshipping the lingam, lay down, put his feet up
against it, and so fell asleep. The startled worshippers of Siva
brought Vikramiditya to the place, who, disregarding the sage’s
assurance, that the lingam would have flown to pieces if he had
worshipped it, or shown it any sign of respect, ordered him to be
beaten as a sacrilegious wretch. With the first blow shrieks were
heard from the women’s apartments, and it soon became known that
each blow administered to Siddhasena told, not upon him, but upon
the person of the king’s favourite wife. Siddhasena was released ;
and raised his hand as if in honour of the lingam. Straightway it
was broken in two ; and a great light appeared, in the midst of
which was seen the majestic form of Rishabhadeva.

No. 57.—A Chirnt and This is a book which in Samvat 1296 =
Vritti on the Pdkshikapra-  A.D. 1240, certain pilgrims from Nagpur,*
bilsramanasfitra. whosenames are given, having heard the
scriptures expounded  here in Vijapur,*” in the paushadhaila, or
Hall of Fasting, by Devendrasiri, Vinayachandrasiri,
aud Devabhadragani, and having considered that the world is
nought, caused to be written for the use of the faithful.

No. 58.—Abhayadevast. The date of the composition of this work
ri’s commentaries on the 1s given as Samvat 1120=a.p. 1064 :
sbtras of the four atigas. and it deserves note that the present copy
was written Sarivat 1184=a.p. 1128, only sisty-four years later.
Abhayadevasiri finished the book in Anahila-pitak, in the
Dusserah of the year mentioned, and in correcting it he was assisted
by a host of pandits of whom D~ 0 7« is singled out as the chief.

No. 60.—The Bhuvana. The author of this book 7 ija ¥ a-
sundarikathd of Vijayasith- s¢im/kas#@r 7 who wrotein Samvat 1365—
hasri. AD. 1300, calls himself the pupil of
Samudrasiri; and he refers to the works of Pidalipta,
Bappabhatti,and Haribhadra.

* Both cities in Gujarath.
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No. 62.—Silingastri’s This manuseript was written in Samvat
commentary on the Achi- 1303=A.D., 124:7, when Visalideva was
réugasitram. king in Anahila-pitak, for the use of this

great minister Tejahpala,

No. 111.—Vivekamanjari In the last lines of hisbook Asa dais
of Asada. : called the son of Raja K a t u % e, the orna-
ment of the race of Bhillaméla. Bhillamala is the Sanskrit form of
the name of the town now called Bhinmal in Marwar. Asada
wrote in the year whose sign is the eight vasus, the four oceans,
and the twelve suns, 7. e. 1248—a.p. 1192,

This is a hand-book for poets, written
by a Jain at the time when the great
Jayasimha was king (s.p. 1094=1143)
His book contains at least one verse which should not be allowed to
perish :—

No. 120.—The Kavisikshd
of Jayamangaldcharya.

T RITTATATT Fq% AT 7T |
FRIAT IT: QEETEITAFAA ST
It is no sin not to write verses ; for that a man need neither die

nor take a beating : but to write bad verses, this is a fault in the
eyes of all wise men.”

This fragment preserves for us the fact

No.180.—The — —' — yyoy Jinabhadramun 7, pupil of
mélapagaranakahf. s . .
: . Sélibhadra, wrote in |Samvat 1204=4.p
1148.

No. 149.—Siddhasenast- A complete copy of the work already
ri’s commentary or Nemi- nDoticed under No. 41. The text ends

:Eggg;:;ﬂ Pravachansa-  ith a Jain rendering of the Roman
’ poet’s

¢ dum Capitolium
Scandet cum tacita virgine pont:fex,”
which the commentator is at some pains to reconcile with the
indifference that befits a saint :—
ST §F JTUNARS GIRTEGATIRTwA |
TIIATATEGIT qF 77T % qrssoar I § 1
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| AAN AZMITH AT WA AU TATTIREArS et
TGN AT TRt [7hard Argai] w49 artaneay
FITTH ETAAATAISFIOT trc'r{rr”aﬁsf‘frr(am f%araﬁ{aﬁfaaﬁtgwrrw-
foran, argsd gyIIage i aqsaﬂwarawrarw q3IAMT

TG FISAIT TS AT AT H’é’f@‘ﬂﬁ'f’ﬂﬂ' I

Yasodevasdri, Nemichandrasdri and Vijayase-
nasird, were three pupils, in that order, of Amradev asdre,
who was the pupil of Jinachandra.

No. 122.—The Sobhana- The last book I can refer to here enjoys
stuti. a great reputation among the Jains, but
to oar minds must present a melancholy specimen of perverted, inge-
nuity. Tt is a poem in ninety verses so constructed that the second
and fourth lines of each verse agree, to the letter, in sound, but
present a different sense. The author, Sobhan échdr 7 a, 13 said
to have been the brother of Dhanapila.

Before closing this Report I desire, as one of the officers placed by
Government in charge of the scarch for Sanskrit manuscripts in the
Bombay Circle, to enter my protest against the view that the work
may, so far as the Bombay Circle is concerned, be held to be nearing
its term. It is under this, or some similar impression, I am persuaded,
that Government have been indunced to sanction the diversion, to
purposes not originally contemplated, of little less than half the grant
assigned by the Government of India ‘‘for the discovery and preserva-
tion of the records of ancient Sanskrit literature,”* In Dr. Biihler's
time that sum stood, as originally fixed by the Government of India
for Bombay, Rajputana, Central India, and the Central Provinces, ab
Rs. 8,000. The first raid upon this by no means extravagant sum was

¥ I quote this definition of the purposes of the search from the Government
of India Resolution in the Home Department of 9th February 1878. How little
it is the case that the preparation of a catalogue raisonnée was one of the main
objects for which the search was originally ordered by the Government, will be
best seen if I reproduce here the opening paragraphs-of that Resolution :—

“ResoLuriox.—At the instance of Pandit Rddhakrishna, of Lahore, a scheme
was sanctioned by a Resolution in the Home Department, dated 3rd Novem.
ber 1868, for the discovery and preservation of the records of ancient Sanskrit
literature at an outlay of Rs. 24,000 per annum. The chief features of the
scheme were as follows ;—
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committed by Dr, Burgess, who succeeded in diverting Rs. 1,500 to
his work on inscriptions, In November, 1881, * when on the point of
leaving India,” Dr. Kielhorn formally advised Government that the
diminished grant of Rs. 6,500 was a great deal too much for the
purpose in hand; and that the Rs. 2,000 required for his scheme for
a catalogue raisonnée of the Poona collection might be taken from

(1) “To print uniformly all procurable unprinted lists of the Sanskrit manu-
scripts in Indian libraries, and to send them to the various learned
Societies of Europe, and to individual scholars in Europe and India,
with an intimation that the Government will carefully attend to their
suggestions as to which of the manuscripts therein mentioned should
be examined, purchased, or transcribed ;

(2) “to institute searches for manuscripts, and to this end to prepare lists
of desirable codices; to distribute these lists among scholars and
other persons willing to assist in the search, with a request that they
will report their discoveries to such officer as may, from time to time,
be appointed by the Government of India; and to depute competent

BE|E |8
Sl s @
28 |8 | 2%
8% |98 | S8
ce | o8| B2 |7
85| &5 | £2
8| 23| a8 | 4
| O a g -
EE|8 | & 5
HE | A 3] =
Rs. | Rs. | Rs. | Rs.
Bengal............ 1,000{ 1,000 1,200, 3,200
Bombay ......... 1,000 1,000 1,200| 3,200
Madras and
Mysore.......... 1,000 1,000 1,200| 3,200
North-Western
Provinces...... 5000 500|600 1,600
Punjab .. .| 800[ 500[ 670] 1,600
Oudh .. 500{ 500/  600| 1,600
Central
vinces ......... 5001 600| 1,600
Rajputana...... 1,000] 1,200| 3,200
6,000/ 6,000 7,200 19,200
PrintingNative
catalogues of
desirable ma-
TNUSCTIPLS ... 1,000
Additionalgrant
to Asiatic So-
ciety eeveeeennn. 3,000
Sundries......... 800
24,000

scholars on tours through the
several Presidencies and Pro-
vinces to examine the manu-
scripts reported upon, to seek
new manuscripts, topurchase
manuscripts procurable at
reasonable rates, and to have
copies made of such manu-
scripts as are unique or other-
wise desirable, but which the
possessors refuse to part
with ; and

(3) ““to grant to the Asiatic Society
of Bengal an additional al-
lowance for the publication
of Sanskrit works hithert,
unprinted.

The statement given in the margin
shows the financial result of the
scheme, i.e., how the Rs. 24,000 sanc-
tioned as the annual expense for
carrying it out are distributed.”

After a review of the several results, the Government of India resolved that
these warranted o prosecution of the search.
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the grant without prejudice to the objects for which the grant was
sanctioned. ““The allotment of Rs. 2,000 for cataloguing purposes,”
Dr. Kielhorn wrote, * will leave only Rs. 4,500 for the purchase of
new manuscripts. But in my opinion this sum will now, when
unknown or desirable manuscripts become rarer every day, and
after I have secured for Government many of the ancient palm-leaf
MSS. known to exist, be amply sufficient, and I venture to point
out that the proper cataloguing of the manuscripts which Govern-
ment possesses is as important a matter as the acquisition of new
manuscripts, and was one of the main objects for which the search
was originally ordered by the Government of India.”*

I am persuaded that no one who is himself actively engaged in
the search for manuscripts in India will homologate the views here
expressed, in so far as they point to the desirability of contracting
our efforts for the discovery and purchase of unknown works, or of
better copies than those already secured of known works., To me it
seems that the time is ripe for effecting even more than has yet
been done; and that Dr. Biihler’s great success in India, and the
acquisition of palm-leaf MSS., to which Dr. Kielhorn is here
referring, are an incentive rather than a discouragement to future
effort.

In two important respeects the existing conditions are certainly
more favourable than those in which Dr. Biihler had at first to work.
Thanks to an enlightened encouragement of secondary education, we
have, scattered over the country, a body of men who have learnt
Sanskrit in our colleges, and who, I am confident, want only
leacing and encouragement, to explore libraries in numbers vastly
greater than the officers in charge of the search can hope to under-
take, with an energy and intelligence which may be trusted to secure
good results. And it is also, I think, true that the old feeling of
jealousy as to the motives and objects of Government in making this
searchis dying out. That feeling, in so far as the educated classes
are concerned, was by no means either unnatural or unjustifiable at
the time when the search was first ordered, and when a Secretary to
the Council of the Governor-General was found urging that everything

* Dr. Kielhorn’s letter to the Director of Public Instruction of 30th Novem-
ber 1881, as given in Government Resolution in the Educational Department
No. 2053, 27th December 1881.
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obtained in working out the scheme should be ‘“sent to Furope.”*
It is now generally understood that the work is not being prosecnted
on lines with which no one could reasonably expect a mnative
scholar to sympathise; and we have year by year in greater force the
active support of the educated classes throughout the country. The
unreasoning prejudice raised on religious grounds is dying more
slowly ; but in that respect, too, matters are steadily improving. And
I need not say that when that last obstacle vanishes, results may
confidently be looked for of supreme importance.

In these circumstances it will be readily understood that it is
matter of great regret to me personally that, after long waiting, I
find myself put in part charge of the work of travelling and purchas-
ing books over a district which comprises nearly a third of the
peninsula, with a yearly grant for all expenses of Rs. 2,225.4 I venture -
respectfully to urge that the sum is altogether inadequate ; and to
express the hope that arrangements may be possible for restoring the
grant to the amount originally sanctioned out of Imperial revenues.
I would fain hope, also, that it may be found possible to elicit, in favour
of an undertaking that has the support of the most enlightened of
the native community, that public spirit in the private citizen which
has never been wanting in Bombay. I have in this connection to
tender here my best thanks to theBombay Branch of the Royal Asiatic
Society for permitting this Report to appear as a number of their
Journal, and for contributing towards the expense of its publication.

#* « To Europe we should send everything obtained in working out this
scheme,—original MS3S., copies, extracts; for in Europe alone are the true
principles of criticism and philology understood and applied, and, fifty years
hence, in Earope alone will any intelligent interest be felt in Sanskrit literature.
There will then, it is safe to say, be as few Sanskrit scholars in India as there
are now Greek scholars in Greece.”-—Note by Mr. Whitley Stokes. See Gough’s
Records of Ancient Sanscrit Literatuve, p. 5.

+ Mr. Bhandarkar and I hove had the disposal of Rs. 6,500 during the

year under report. But that was due to the fact that as yet nothing has had
to be paid towards the catalogue scheme.
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